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Kirish (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida
leksik va grammatik hodisalar bog‘ligligida yuzaga keladigan semantik
xususiyatlarning boshga sathlar bilan alogasini o‘rganishga gizigish tobora ortib
bormoqda. Keyingi vyillarda tilshunoslar fan taraqgiyotining oldingi bosqgichlarida
kamroq e’tibor qaratilgan predikat semantikasiga boshga kontekstual elementlar
ta’sirini Qiyosiy o‘rganish masalasiga ko‘proq e’tibor garatishmoqda. Zero,
predikat semantikasini o‘zgartiradigan ayrim adverbiallar yetarlicha o‘rganilmagan
grammatik so‘z turkumlaridan biriki, bu lisoniy muammo mazkur yo‘nalishdagi
tadqgiqgotlar zaruriyatini belgilab beradi.

Dunyo tilshunosligida adverbiallarning ma’noviy va funksional xilma-xilligi
tufayli predikat semantikasi, grammatik shakl va pragmatik mazmun
xususiyatlarini hisobga olgan holda giyosiy-tipologik tahlil gilish zaruriyati paydo
bo‘ldi. Adverbiallar tadgigida kompozitsion funksional-semantik maydon kabi
yondashuvlari keng qo‘llanilmoqgda. Shunga garamay, aspektual va temporallikni
mazmunan boyitadigan adverbiallar gapning semantik tuzilishidagi tugallanganlik,
boshlanganlik, davomiylik, takroriylik kabi ma’nolarga ta’siri va o‘rni, ularning
o‘ziga X0S Xususiyatlarini giyosiy jihatda o‘rganish e’tibordan chetda golmoqda.
Zamonaviy tilshunoslikda adverbiallarning bunday integratsiyalashishini o‘rganish
zarurati tadgiqot ishining dolzarbligini belgilaydi.

O‘zbek tilshunosligida fe’l semantikasi va unga ta’sir etadigan kontekstual
vositalar tahliliga keng e’tibor garatilmogda. Shu bilan birga ingliz va o‘zbek tillari
predikat semantikasini chog‘ishtirish orgali kontekstdagi lisoniy vositalar
mazmunini belgilash ham dolzarblik ahamiyatga egadir. Jumladan, ingliz va
o‘zbek tillarida aspektuallik ketegoriyasini hosil qgiluvchi leksik-semantik
vositalarning chog‘ishtirma tahlili giyoslanayotgan tillar tizimida adverbiallarning
turli kontekstda qo‘llanilish darajasini o‘rganishda hamda ularning aspektual
semantikaga ta’sirini umumiy va xususiy jihatlarini aniglashda muhim ahamiyat
kasb etmoqda.

Xususan, aspektuallik kategoriyasini tashkil etuvchi adverbial birliklarning
maydoniy tabiati, konseptual xususiyatlari mohiyati bilan bog‘liq jihatlarini tadqgiq
etish ingliz va o°zbek tillari migyosida giyosiy o‘rganilmagan.

Respublikamizda ilm-fan rivoji uchun ilmiy tadgiqotlarga keng e’tibor
garatilmoqda. Bu borada O‘zbekiston Respublikasi prezidentining “O‘zbekiston
ilm-fan, intellektual salohiyat sohasida, zamonaviy kadrlar, yuksak texnologiyalar
borasida dunyo miqyosida ragqobatbardosh bo‘lishi shart”ligi tilshunoslik
sohasidagi izlanishlarning nazariy va amaliy jihatdan yanada yuqori bosgichga
ko‘tarilishi lozimligini ko‘rsatadi. Zero, “fan va ma’rifat nafagat yoshlarning, balki
butun jamiyatimizning ham intellektual va ma’naviy salohiyatini oshirishda
birinchi darajali ahamiyatga ega™. 2019-yil 8-oktabrdagi PF-5847-son
“O‘zbekiston Respublikasi oliy ta’lim tizimini 2030-yilgacha rivojlantirish
konsepsiyasini tasdiglash to‘g‘risida”gi, 2022- yil 18-yanvardagi PF-60-son “2022-
2026-yillarga mo‘ljallangan Yangi O°‘zbekistonning taraqqiyot strategiyasi

1 https://lex.uz/ru/docs/5841077. O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining Farmoni, 28.01.2022 yildagi PF-60-son
S)



to‘g‘risida”gi farmonlari. 2020-yil 16-apreldagi PQ-4680-son “Shargshunoslik
sohasida kadrlar tayyorlash tizimini tubdan takomillashtirish va ilmiy salohiyatini
oshirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi, O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining
2018-yil 5- iyundagi PQ-3775-son “Oliy ta’lim muassasalarida ta’lim sifatini
oshirish va ularning mamlakatda amalga oshirilayotgan keng gamrovli islohotlarda
faol ishtirokini ta’minlash bo‘yicha qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida™gi,
2021-yil 25- yanvardagi PQ-4963-son “Xalq ta’limi sohasidagi ilmiy-tadgigot
faoliyatini qo‘llab quvvatlash hamda uzluksiz kasbiy rivojlantirish tizimini joriy
gilish  chora-tadbirlari  to‘g‘risida”gi, 2021-yil 19-maydagi PQ-5117-son
“O‘zbekiston Respublikasida xorijiy tillarni o‘rganishni ommalashtirish faoliyatini
sifat jihatdan yangi bosgichga olib chigish chora tadbirlari to‘g‘risida”gi
shuningdek, mazkur sohada qabul gilingan me’yoriy-huqugiy hujjatlarda
belgilangan vazifalarni amalga oshirishda ham ushbu dissertatsiya muayyan
darajada xizmat giladi.

Tadgigotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Mazkur tadgiqgot respublika fan va texnologiyalari
rivojlanishining 1.“Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqgiy, iqgtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion
g‘oyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor
yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Aspektuallik kategoriyasini tashkil
giladigan grammatik, sintaktik, leksik-semantik vositalarning faollashuvi turli tillar
tizimidagi qgiyosiy tadqiqgi tanigli tilshunoslar e’tiborini doimo jalb qilib kelgan.
Jumladan, aspektuallikning grammatik kategorial xususiyatlari borasida Z.
Vendler, B. Comrie, B. Kortman, W.A. Croft, M. Krifka, H.J. Verkuyl, D.R.
Dowty, R.C Jackendoff, O. Dahl, C.S. Smith, R. Declerck, W. A. Croft, Yu.S.
Maslov, E.V. Paducheva, A.V. Bondarko, V.S. Xrakovskiy, F.A. Ganiyev, V.A.
Plungyan, T.V. Bulgina, A.D. Shmelev, A.A. Yuldashev, V.G. Guzev, D.M.
Nasilov, B.X. Rizayev, A. R. Shamsutdinovalar?> tomonidan amalga oshirilgan

2 Vendler Z. “Verbs and Times.” Philosophical Review 56, 1967. — P. 143-160; Comrie B. Aspect. An introduction
to the study of verbal aspect and related problems. Cambridge 1976. — 142 p; Kortman B. The Triad “Tense -
Aspect - Aktionsart” // Problems and possible solutions. Perspectives on aspect and Aktionsart. — Bruxelles, 1991. —
P. 9-27; Croft W. Radical Construction Grammar: Syntactic Theory in Typo-logical Perspective: Oxford University
Press, 2001. — 416 p; Krifka M. The origines of telicity // Events and grammar; “The Origins of Telicity.” Events
and Grammar. - Dorbrecht/Boston/London: Kluwer Academic Publishers, 1998. — P. 197-235; Verkuyl H. A theory
of aspectuality: the interaction between temporal and atemporal structure. Cambridge University Press, 1993. — 258
p; Dowty D. R. Thematic Proto-Roles and Argument Selection // Language, Ne 67, 1991. — P. 547-619; Jackendoff
R. Semantics and cognition. The handbook of contemporary semantic theory: 1996. — 559 p; Dahl O. Tense and
aspect systems. Great Britain: The Bath Press, 1985. — 214 p; Smith C. S. The Local Structure of Texts. Cambridge
University Press, 2003. — 336 p; Declerck R. The Grammar of the English Tense System // A Comprehensive
Analysis. Volume 1: —Berlin: Mouton de Gruyter, 2006 — 848 p; Macnos 10.C Teopus GyHKIHOHATBHOI
rpamMMaTHKi. BBenenue. AcnekryaibHOCTh. Bpemennas jokamusoBaHHOocTh. Takcue. - JI. 1987. — C. 195-209;
Ha,uyqua E. Cemantnueckue HCCJIICA0OBaHUA: CemaHTHKA BpEMCHHM MW BHAA B PYCCKOM A3bLIKE. CeMaHTHKa
HappatuBa. M.: SI3bIkM claBstHCKOH KynbTypbl, 1996. — 464 c; bonmapxo A.B. IlpuHumms! GpyHKIIMOHAIEHON
rpaMMaTHKH M BoOmpochl acmekrosoruu - JI.: Hayka, 1983. — 207 c; Xpaxosckuit B.C. Kpataocts Teopus
(hyHKIMOHATIBHON TpaMMaTHKH. BBeneHne. AcHeKTyalbHOCTb. BpeMeHHas jokanm3oBaHHOCTH. Takcme. - JI.:
Hayka, 1987. — C. 124-152; T'anneB @.A Tatapckmii s3bIK: mpobiemsl U mccienoBanus — Kasans: Tarapckoe
KHmKHOE u3n-Bo, 2000. — 432 c; Ilnynrsa B.A. OOGmas mopdomorus: Beenenue B mpoOiematuky: YdeOHOE
nmocobue 2-e¢ u3d., wcnpaieHHoe. - M.: Emutopuman YPCC, 2003. — 384 c; bymeiruna T.B., Hlmenes A.Jl.
[IpocTpaHcTBEHHO-BpEMEHHAs! JIOKAM3alusl Kak cynepKareropusi npemioxenus // Bompocs! s3pikozHaHus. Ne3.
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izlanishlarni alohida qgayd etish lozim. Aspektual semantika nuqtayi nazaridan
predikatlarning tasnifi J. Bybee, H. Filip, B. Levin, R. Declerck T. Bulgina, A.
Yuldashev, A. Hojiev, T. Beloshapkova, G*. Mirsanov, A. Nurmuxammedov, A.
Muminova® kabi tilshunos olimlar tomonidan o‘rganilganligini alohida ta’kidlash
joiz.

Aspektual semantikni faollashuvida kontekstual elementlar tahliliga ham
ko‘plab tilshunos olimlar va tadgigotchilar e’tibor garatishgan. Bundan magsad
predikat semantikasiga ta’sir etadigan kontekstual til birliklari va tuzilmalarni
ajratish hamda ularni aspektual va temporal xususiyatlarini farglovchi belgilarini
aniglashga qaratilgan. Shu sabab, ingliz va o°zbek tillarida predikatlarni aspektual
semantikasini tavsiflashda giyoslanayotgan tillardagi adverbiallarning leksik va
semantik xususiyatlarini belgilash, ularni chog‘ishtirma tipologik o‘rganish va
tahlil qgilish zarurati mavjud.

Tadgigot mavzusining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim muassasasi
ilmiy-tadqiqot ishlari rejasi bilan bog‘ligligi. Dissertatsiya Samargand davlat
chet tillar instituti “Ingliz filologiyasi” kafedrasining “Tilning grammatik, leksik,
semantik tavsifi masalalari” mavzusidagi reja asosida bajarildi.

Tadgigqot magsadi ingliz va o‘zbek tillarida adverbiallarning leksik-
semantik tavsifini amalga oshirish hamda ularning aspektual va temporal
semantikaga ta’sirini aniglashdan iborat.

Tadqiqot vazifalari:

ingliz va o‘zbek tillarida aspektuallik hodisasini lisoniy tamoyillarini ishlab
chigish, hamda uning leksik-grammatik faollashuvchi vositalarni aniglash;

adverbiallarning semantik jihatdan murakkab predikativli jumlalarni
aspektual semantikasiga ta’sirini o‘rganish, adverbiallarning semantik-sintaktik
jarayonida ishtirok etishini ochib berish;

1989 — C. 51-61; IOnnmameB A.A. I'pammaTrka COBpeMEHHOTO OAIIKHPCKOTO JTUTEepa-TypHOTo sA3bIKa. - M.: Hayka,
1981. — 485 c; I'yzes B.I'. CrroBon3aMeHHUTENbHBIE KATETOPUH B TIOPKCKUX S3BIKAX W MOHATHE «TpaMMaTH4ecKas
kareropusi» Ne3. 1981. — C. 22-35; Hacumos J[.M. [IpoOaeMbl TIOPKCKON acMEKTONOTHH: AKITHOHATBHOCTb. - JI.:
1989. —208 c; PuzaeB b.X. [Ipobnema acrieKTHOH CEMaHTHKH BPEMEHHBIX (DOPM HEMENKOTO TIaroyia. ACHEeKTHas
ceMaHTHKa mperepura. TamkeHT: “@an”. 1999. — 121 ¢, A. [amcyramHoBa CoONOCTaBUTENBHBIA aHAIH3
a/IBepOHaIbHBIX CPEJICTB C acleKTyallbHbIM 3HaueHHEeM BO ()paHIly3CKOM M TaTapCKOM si3bIKax: aBToped Iuc. ...
KaHAMgaTa GuIonoruueckux Hayk: - Kazans, 2007. —24 c.

3 Bybee J., Perkins R., Pagliuca W. The evolution of grammar tense, aspect and modality in the languages of the
world. The University of Chicago Press, 1994. — 420 p; Filip. H. Events and maximalization. The case of telicity and
perfectivity. // Theoretical and Cross linguistic Approaches to the Semantics of Aspect. John Benjamins:
Amsterdam, 2008. — P. 217-25; Levin B., Havov R. Argument realization (Research Survey in Linguistics). —
Cambridge University Press, 2005. — 456 p; Declerck R. The Grammar of the English Tense System // A
Comprehensive Analysis. Volume 1: - Berlin: Mouton de Gruyter, 2006. — 848 p; Bynsiruna T.B, [I.A. llImenes
SI3pIKOBasE KOHLIENTYyanu3amus Mupa (Ha MaTepuaie pycckoi rpaMMaThKy . - MockBa.: “Pycckoii s3p1k” 1997. — 231
c; lOnnames A.A. I'pammaTika COBpEMEHHOTO OAIIKMPCKOTO JITEpa-TypHOro s3bika. - M.: Hayka, 1981. — 485 c;
Hojiev A, Nurmonov A, Zaynobiddinov S, Kokren K, Saidxonov M, Sobirov A, Quronov D "O‘zbek tili
grammatikasi" “Sharq” nashriyot-matbaa aksiyadorlik kompaniyasi 2001. — B. 335; Benomankosa T.B.
KOrHUTHBHO-MCKYPCHBHOE ONMCAHUE KATErOPHU acleKTyaJbHOCTH B COBPEMEHHOM PYCCKOM si3bike. ABTOped.
jqucc. Jok. ¢uion. Hayk. — Mocksa.. 2008. — 40 c¢; MupcanoB F. K., Jluckypc TapkuOuaa acmekryaia Ba
TEMIOPAJUINK Ma3MyH ugonacu. / Monorpadus. - Tomkent: “Hapyz”, 2018. — 156 6; Hypmyxamenos A.
BeiparkeHne HauMHATENBHOCTH TJIArOJBLHOTO JISHCTBUSI B COBPEMEHHOM HEMELKOM M Y30€KCKOM si3bIkax: ABTOped.
Juce. kaua.punoi.Hayk. - Jleaunrpan.: 1976. — 23 ¢; Mymunosa A.O. FOpumi-xapakar ¢ebIapuHUHT aKIIHOHAI
cemanTrkacu (Hemuc Ba ¥30ex Tumapu Marepuaapu acocuaa) Monorpadus. - Camapkana: “Camapkana 1aBiaT
YeT TWIap UHCTUTYTH Hampuéru, 2022. — 120 0.
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ingliz va o‘zbek tillarida temporal adverbiallarning leksik-semantik
xususiyatlari ta’sirida yuzaga keladigan aspektual semantika turlarini belgilash;

gap tarkibida qo‘llanilgan adverbiallarning diskursiv. mohiyatini ochib
berish, aspekt semantikani hosil qilishdagi o‘rnini yoritish, ularni predikat
semantikasiga ta’sirini asoslash.

Tadgiqot obyektini ingliz va o‘zbek tillarida aspektual va temporal
semantikani shakllantiruvchi adverbiallar tanlangan.

Tadqgiqgot predmeti ingliz va o‘zbek tillarida adverbiallar tarkibi,
semantikasi, sintaktik vazifalari va aspektual hamda temporallik munosabatlari
tashkil etadi.

Tadqiqot usullari. Tadgiqot mavzusini yoritishda, qiyosiy, qiyosiy-
tipologik, distributiv, kontekstual, tasniflash hamda tavsiflash usullaridan
foydalanildi.

Tadqiqgotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

ingliz tilida adverbiallarning gapning haqiqiy bo‘linishi va gapning
intonatsion tuzilishi bilan bog‘ligligi printsipial ahamiyatga ega bo‘lsa, o‘zbek
tilida adverbiallardan foydalanishda informativ xususiyat kasb etishi, ingliz tilida
qo‘shimcha leksemalarning sintaktik salohiyati ko‘p jihatdan grammatik va boshqa
qator omillarga bog‘liq bo‘lsa, o‘zbek tilida zamon, mayl qo‘shimchalari va
ko‘makchi fe’llar semantikasiga bog‘ligligi aniqlangan;

ingliz va o‘zbek tillarida adverbiallarning iterativlik, durativlik,
tugallanganlik, natijaviylik, boshlanganlik kabi predikat aspektual semantikasini
faollashtirishi dalillangan;

kompozitsion yondashuv va kontekstual shart-sharoitlarda miqgdoriy
adverbiallar matnni qo‘shimcha semantika bilan to‘ldirishi, adverbiallarning
aspektual semantikani hosil qiluvchi funksiyalari temporal tarkibga bog’ligligi,
predikatlarning  dinamik/statik tavsif  farglashda habituallik, iterativlik,
tugallanganlik, davimoylik kabi ma’nolarni gamrab olishi dalillangan;

ingliz va o‘zbek tillarida adverbiallarning funksional-semantik maydoni
temporallik, aspektuallik, taksis kabi kategoriyalarda faollashuvi ochib berilgan.

Tadqiqot ishining nazariy ahamiyati erishilgan natijalarining hozirgi
zamonaviy grammatika, semantik-sintaksis nazariyasi (xususan, sodda so‘zning
semantik murakkablashuvi muammolarini o‘rganish) rivojiga qo‘shgan hissasi
bilan bog‘liq.

Tadqgigotning amaliy natijalari

ingliz va o‘zbek tillarida aspektual semantikani yuzaga kelishida temporal
birliklarni ifodalanishiga alogador xususiyatlarni belgilash metodikasi ishlab
chigilgan;

adverbiallarning aspektuallik semantik maydonida temporallik, deyektik
vazifalarni shakllantiruvchi omillar sifatida gayd etilgan;

giyoslanayotgan tillarda adverbiallarning diskursdagi lisoniy munosabatlarni
o‘rnatuvchi aspektual va temporal hodisalar semantik va kontseptual tahlilini
amalga oshirish istigbolini shartlovchi yo‘nalishlar belgilangan;

tadgigot xulosalaridan foydalangan holda ingliz va o°zbek tillarida
adverbiallarning kategorial xususiyatlarini tasniflashga oid tavsiyalar taklif etilgan.
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Tadqgiqot natijalarining ishonchliligi nazariy ma’lumotlarning rasmiy
ishonchli manbalardan olinganligi, ingliz va o‘zbek tillaridagi izohli lug‘atlar,
ilmiy hamda badiiy adabiyotlardan foydalanilgani, chigarilgan xulosalarning
zamonaviy tahlil usullari yordamida asoslangani bilan izohlananadi. Shuningdek,
olingan natijalarning qat’iyligi, qo‘llanilgan yondashuv va metodlar hamda
ularning nazariy asoslari badiiy adabiyotlardan olingan misollar tahlili bilan
muvofiqligi isbotlangan.

Tadqgigot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgigot
natijalarining ilmiy ahamiyati adverbiallarning sintaktik tuzilmani hosil gilishi va
uning semantik vogelanishini nazariy hamda qiyosiy tilshunoslik yo‘nalishlari
doirasida adverbiallarning leksik-semantik, grammatik mazmunini belgilash,
ularning funksional-semantik maydonda faollashuvini aniglashga xizmat giladi.

Tadgiqotning amaliy ahamiyati uning natijalaridan ingliz va o‘zbek tilllari
nazariy grammatikasi, qiyosiy tilshunoslik, semantika sohalari bo‘yicha maxsus
seminarlar tashkil etish, til ta’limi amaliyotida, o‘quv adabiyotlarining yangi
avlodini tayyorlashda magistratura bosgichi talabalari uchun maxsus kurslar
yaratishda (tanlov fanlar) keng foydalanish mumkinligi bilan izohlanadi.

Tadgqiqot natijalarining joriy qilinishi.

ingliz tilida adverbiallarning gapning haqiqiy bo‘linishi va gapning
intonatsion tuzilishi bilan bog‘ligligi printsipial ahamiyatga ega bo‘lsa, o‘zbek
tilida adverbiallardan foydalanishda informativ xususiyat kasb etishi, ingliz tilida
qo‘shimcha leksemalarning sintaktik salohiyati ko‘p jihatdan grammatik va boshga
qator omillarga bog‘liq bo‘lsa, o‘zbek tilida zamon, mayl qo‘shimchalari va
ko‘makchi fe’llar semantikasiga bog‘ligligiga oid ma’lumotlardan Samargand
davlat chet tillar institutida Yevropa lttifoqi tomonidan Erasmus + dasturining
2016-2018-yillarga mo‘ljallangan 561624-EPP-1-2015-UK-EPPKA2-CBHE-SP-
ERASMUS + CBHE IMEP: “O‘zbekistonda oliy ta’lim tizimi jarayonlarini
modernizatsiyalash va xalqarolashtirish” nomli innovatsion tadgiqotlar loyihasi
doirasida foydalanilgan. (Samargand davlat chet tillar institutining 2024-yil 11-
maydagi 968/02 son ma’lumotnomasi). Natijada dissertatsiya materiallari
lingvokulturologiya, tipologiya, qiyosiy tilshunoslik kabi fanlarni o‘qitishda,
shuningdek, ushbu amaliy loyiha bo‘yicha elektron manbalar, bosma darsliklar,
nazariy va amaliy materiallarni tayyorlashda muhim manba bo‘lib xizmat giladi.

ingliz va o‘zbek tillarida adverbiallarning iterativlik, durativlik,
tugallanganlik, natijaviylik, boshlanganlik kabi predikat aspektual semantikasini
faollashtirishi borasidagi ma’lumotlar Samargand davlat chet tillar institutida
Yevropa ittifogining Erasmus+ dasturi 58545-EPP-1-2017-1-ES-EPPKA2-CBHE-
JP CLASS: “Computational linguistics at Central Asian universities” grant loyihasi
doirasida tilshunoslikdagi kompyuter lingvistikasiga oid atamalarning ijtimoiy-
siyosiy leksik xususiyatlarini aniglashda ilmiy natijalaridan foydalanilgan.
(Samargand davlat chet tillar institutining 2024-yil 11-maydagi 967/02 son
ma’lumotnomasi).  Natijada, adverbiallarning semantik va  grammatik
xususiyatlarining, leksik xilma-xilligi aspektual va temporal hodisalarni
belgilashda diyektik jihatdan faollashuvi isbotlangan, adverbiallarning gapning



semantik tuzilishini tashkil etishdagi roli monopredikativ sintaktik birlikda paydo
bo‘lish mexanizmlarini tavsiflangan, shuningdek, tahlil gilish amalga oshirilgan.

ingliz va o‘zbek tillarida adverbiallarning iterativlik, durativlik,
tugallanganlik, natijaviylik, boshlanganlik kabi predikat aspektual semantikasini
faollashtirishi borasidagi ma’lumotlardan Qarshi davlat universitetida 2021-2023-
yillarda amalga oshirilgan SUZ-800-21GR-381 Reinforcing English Language
competence at Karshi State University” nomli xalgaro grant loyihasi doirasida
foydalanilgan. Adverbiallarning aspektuallik semantik maydonida temporallik,
deyktik vazifalarni shakllantiruvchi omillar sifatida gayd etilgan. Qiyoslanayotgan
tillarda adverbiallarning diskursdagi lisoniy munosabatlarni o‘rnatuvchi aspektual
va temporal hodisalar semantik va kontseptual tahlilini amalga oshirish istigbolini
shartlovchi yo‘nalishlar belgilandi. (Qarshi davlat universiteti SUZ-800-21GR-381
Reinforcing English Language competence at Karshi State University” nomli
xalgaro grant loyihasining 27- iyuldagi 03/2144 - sonli ma’lumotnomasi). Natijada
Ingliz va o‘zbek tillarida adverbiallarning leksik va semantik fargli tomonlarini
belgilash, ularni chog‘ishtirma planda o‘rganish va tahlil gilish zarurati mavjud va
mavzu yuzasidan dolzarb muammolar atroflicha o‘rganildi.

kompozitsion yondashuv va kontekstual shart-sharoitlarda miqgdoriy
adverbiallar matnni qo‘shimcha semantika bilan to‘ldirishi, adverbiallarning
aspektual semantikani hosil qiluvchi funksiyalari temporal tarkibga bog’ligligi,
predikatlarning  dinamik/statik tavsif  fargqlashda habituallik, iterativlik,
tugallanganlik, davimoylik kabi ma’nolarni gamrab olishi bilan bog‘liq
natijalaridan ~ Samargand  viloyat teleradio-kompaniyasining  “Samarqand
ogshomlari”, “Ta’lim islohotlari amalda” kabi o‘quv ma’rifiy hamda ilmiy-
ommabop teleko‘rsatuvlari ssenariysini tayyorlashda foydalanilgan. (O‘zbekiston
Milliy teleradio Samargand viloyat teleradio kompaniyasining 16-mart 2024-yil.
01-07/47-son  ma’lumotnomasi). Natijada, ushbu ko‘rsatuvlar ommabopligi
ta’minlangan.

Tadgiqgot natijalarining aprobatsiyasi. Tadgigot natijalari 5 ta xalgaro va
2 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarda muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadgqiqot natijalarining e’lon qgilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
14 ta ilmiy ish, jumladan, O°‘zbekiston Respublikasi Oliy ta’lim, fan va
innovatsiyalar vazirligi huzuridagi Oliy attestatsiya komissiyasining doktorlik
dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini chop etish uchun tavsiya etilgan ilmiy
nashrlarda 4 ta magola, shu jumladan, 3ta xorijiy jurnalda maqola nashr etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uch bob, xulosa
hamda foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat bo‘lib, umumiy hajmi 142
sahifani tashkil etadi.
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DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Dissertatsiyaning “Kirish” gismida mavzusining dolzarbligi va zarurati
asoslangan, muammoning o‘rganilganlik darajasi tahlil gilingan. Tadgiqot maqgsadi
va vazifalari aniglangan. Tadgiqot obyekti, predmeti va usullari ko‘rsatilgan; ilmiy
yangilik ifodalangan, tadgigotning amaliy natijalari tagdim etilgan, olingan
natijalarning ishonchliligi asoslangan va ularning nazariy va amaliy ahamiyati
ochib berilgan; tadgiqot natijalarining joriy qgilinishi, aprobatsiyasi, nashr etilgan
ishlar va dissertatsiyaning tuzilishi hagida ma’lumotlar berilgan.

Dissertatsiyaning “Dunyo tilshunosligida aspektuallik tadgiqining nazariy
asoslari” deb nomlangan birinchi bobi predikat ifodalaydigan ma’nolarni turli
tipdagi ravishlar bilan, grammatik shakllar o‘rtasidagi bog‘liglikni ta’minlovchi
aspektual semantika va adverbiallar o‘rtasidagi munosabatlarni aniglashga
garatilgan.

Ingliz va o‘zbek tillaridagi aspektuallik ma’nolarini tagqoslashda birinchi
navbatda ushbu tillarning fe’l sistemasiga Xxos bo‘lgan kategorial belgilarini
giyoslash bundan tashqari fe’l bilan ifodalanadigan ma’nolarga ta’sir giladigan
turli tipdagi ravishlar temporal vositalarni tagqoslash imkonini yaratadi. Garb
tilshunosligida aspektual ma’nolarni ifodalanishi borasida yetuk olimlar oz
tadgigotlarini olib borgan. Jumladan, B. Komri., J. Bybee., O. Dahl., C. Bache., L.
Brinton* va boshgalar. O‘zbek tilshunosligida esa bu borada ham qator ishlar
amalga oshirilgan bo‘lib aspektuallik semantikasi rus tilshunoslari Yu. Maslov.,
A.Bondarko., M. Shelyakin., E. Padichuva® kabi tilshunoslarni garashlari asosida
shakillandi. Jumladan, bu borada D. Nasilov., F. G‘aniyev® kabi tilshunoslar turkiy
tillarda aspektuallik borasida gator ishlarni amalga oshirdi.

Temporal va aspektual xususiyatga ega bo‘lgan ushbu ravishlar odatda
zamon, shuningdek, makon hamda payt, vaqt kechimlarini ma’lum bir vaziyatga
solish uchun xizmat giladi. Temporal ravishlar ko‘pgini holatlarda nutq vaziyati,
nutg paytiga nisbatan oldin yoki nutq paytida yoki umuman nutq jarayoniga
alogador bo‘lgan vogea-hodisalarni tavfsiflash uchun ham qo‘llaniladi. Bunda
temporallik va aspektuallik xususiyatlarini farglash ham talab etiladi. Aspektuallik
esa ma’lum bir harakatni vaqt kechimidagi xususiyati sifatida baholashimiz
mumkin. Demak, harakatlar o‘z navbatida o‘z kechimiga ko‘ra ma’lum bir
temporal sohaga yoki temporal o‘ramga, temporal diapazonga xos xususiyatga mos

4 Comrie B. Aspect. An introduction to the study of verbal aspect and related problems. Cambridge UP., 1976. — 142
p; Bybee, Joan L. The semantic development ofpast tense modals in English. 1995.— P. 503-517; Dahl O. Book
review: Laurel J. Brinton. The Development of English Aspectual Systems. Aspectualizers and post-verbal particles
(Cambridge Studies in Linguistics, 49). Cambridge University Press, 1988. in: Journal of Semantics. 7 (1): 1990. —
P. 115-119; Bache C. Verbal aspect: a general theory of its application to present-day English. Odense UP, 1985. —
337 p; Brinton L. The development of English aspectual system // Aspectualizers and post-verbal particles.
Cambridge UP., 1988. — P. 276-307.

> Macnos 10. C. Ouepku 1o acnexrosiorun. - JI.: Hayka, 1984. — 263 c; Bounapko A.B. Teopus 3HadeHUs B
cucreMe (yHKIIMOHAIBHOW Tpammatuku: Ha wmarepmane pycckoro s3pika / Poc. akamemust nHayk. HWH-T
JUHTBUCTUYECKUX UCCIenoBaHuid - M.: SI3piku ciaBstHcKo# KynbTyphl, 2002. — 736 c; llenskua M.A. CriocoOs
JecTBUSA B Toiie JIMMUTATUBHOCTH // Teopus (yHKIMOHAIBHON TrpamMmaTHke. BBemeHme. ACHEKTYaJIbHOCTb.
Bpemennasi sokanu3zoBaHHOCTh. Takcue. - JI., 1987. — C. 63-84; Ilagyuera E. B. K wunTepmnperamuu BHIO-
BPEMEHHBIX ()OPM B HAPPATHBHOM peKnUME: HacTosiee uctopuueckoe // Dialog, 2010. — C. 375-381.

® Hacunos JI.M. Tlpo6inembl TIOPKCKOH acmeKTonorud: AxumuoHambHOCTh. - JI. 1989. — 208 c; Ianuen @.A.
Tarapckuii s361K: IpoOJIEMBI U HcclietoBanmst. - Kazanp: Tarapckoe kHmkHOE M311-Bo, 2000. — 432 c.
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kelishi mumkin. Aspektuallik va temporallik ingliz va o‘zbek tillarida shuningdek,
ma’lum kategoriyal grammatik ko‘rsatkichlarga, shuningdek, leksik ko‘rsatgichlar
bilan ham bog‘liq holda faollashadi. Bu kabi bog‘lanish Bodarko tomonidan taklif
etilgan funksional semantik maydonda tavsiflanadi. Bevosita Bondarkoning
ta’rifiga keladigan bo‘lsak, u aspektuallikni zamonning ichki harakati
temporallikni esa zamon yoki vaqtning tashqi xususiyati ta’rifini beradi. Bundan
tashgari u ichki va tashqi zamon xususiyatlarini zamonga moslashish tushunchasi
bilan beradi.

Zamonaviy aspektuallik nazariyasi barcha lingvistik vositalar, ya’ni
morfologik, leksik, sintaktik sathlardan tashqgari kognitiv jarayonlar bilan alogador
ekanligiga e’tibor garatadi.

Ingliz tilida fe’l bilan modifikatsiyalangan morfologik, semantik va aspekt
ma’nolar temporal ko‘rsatkichlari bilan o‘zaro munosabatda bo‘lgandagina
aspektual ahamiyatga ega bo‘lishi mohiyatan ma’lum kontekstual ahamiyatga ega.
Ingliz va o‘zbek tillarida aspektual ma’noni ifodalash vositalari, til kategoriyalari,
aspektual-semantik sinflar, fe’llarning kategorial ko‘rsatkichlari (dinamik, statik)
fe’lning aktsional xususiyati, (chegaralanganlik, chegaralanmaganlik), ravishlar,
to‘ldiruvchi vazifasidagi nominativ birliklarning sanalish xususiyatini ifodalovchi
har bir lisoniy vositalarning o‘rganish darajasi muhimdir.

Ba’zi tilshunoslar fe’llarni kategorial fe’l yordamida emas, balki (telic /atelic
fe’l) cheklangan, cheklanmagan punktual durativ fe’l punktual va durativ va stativ
dinamik fe’l kabi garama-garshi juftlariga tasniflash orgali Z.Vendler tasnifini
kengaytirdilar ushbu konstraslarni aspektual xusussiyatlar sifatida tahlil gildi. (+/-
telik) Ushby tasnifni tavsiflash uchun (+/- punktual) (+/-dinamik)

Ingliz tili aktsionsart semantikasini aspektualik doirasida faollashuvi.

Jadval 1.

States | Accomplishment | Achievement | Activity Semelfactive

(holat) | (tugallangan) (natija) (faoiliyat) (semelfaktiv)
Habituallik - + + + +
Temporallik - - - + +
Tugallanganlik - - + - +

Jadvalda turli vaziyat aspektual kategoriya uchun semantik xususiyatlar’
sifatida tagdim etilgan.

K.Smit tomonidan ta’kidlanadiganidek aspektual xususiyatlar nazariyasida
aspektini tushunish uchun asos hisoblanadi. Ular bilan bog‘liq aspektining
morfologik realizatsiyasi bo‘yicha perfektiv, imperfektivlik farq fe’ldan tashqari
boshga kontekstual vositalar ham aspektual belgi sanaladi. Aspektual xususiyatlar
bilan bog‘lamaydigan ma’no aks temporallik doirasida kuzatiladi.

Aspektual hodisalar tahlilida gator terminlarni uchratish mumkin. Jumladan,
H. Verkyul aspektual hodisalar tahliliga “eventuality” ya’ni “ehtimoliy tugallangan
hodisa” atamasini kiritgan bo‘lsa, K. Smit esa “hodisa turlari”, “hodisa

" Smith C. The parameter of Aspect. Dordrecht, 1991. — P. 30.
12




strukturasi” “event types” va “event structure” atamalarini Kiritadi. Karlotta Smit
tomonidan taklif etilgan hodisa turlari (event types) ma’lum jarayon hamda
(culminated process) ya’ni jarayonning kulminatsion nugtasi kabi hodisalarni
gamrab oladi. Mazkur hodisalar ma’lum vaqt jarayonida chuzilgan yoki davom
etgan hodisalarga ishlatiladi. Harakatning lahzalik yoki ma’lum bir voqgea
hodisaning ma’lum lahzada amalga oshirilishi esa “points” yoki “culminations”
atamasi bilan yuritadi. K. Smit tomonidan taklif etilgan “states” yani holat atamasi
ham bo‘lib bu ko‘proq subekt yoki vogea hodisaning ma’lum bir holatda bo‘lishini
nazarda tutadi. K. Smit yugorida gayt etilgan vogea hodisalarni kategoriyalanishi
qo‘yidagi sxema yoki jadvalda ko‘rsatib beradi.®

Vogea hodisalarni kategoriyalanishi

Jadval 2.
Events States
atomic extended
+ consequent state | culmination culminated process
- consequent point process

Vogea hodisa strukturasida kulminatsiya yoki kulminatsion jarayon
hodisaning ichki strukturasi sifatida baholanadi. Bunda point nugta, yakuniy nugta
hamda jarayon vaqt jarayonida ma’lum bir vaqt oralig‘idagi hodisa sifatida
tarkiblashadi. Holat esa temporal strukturaga ega sanalmaydi. Chunki u ma’lum bir
vogea hodisa kechimidagi interval yoki alohida kichik strukturali, kichik tarkibli
jarayonga yoki hodisaga bo‘linmaydi.

Ingliz va o‘zbek tillari zamon, aspekt va maylni ifodalashda kuzatilgan
tafovutlar birinchi navbatda, ushbu kategoriyalar bir-biri bilan chambarchas
bog‘lig. Bunda zamon va aspekt temporallik bilan alogador tushunchalarni
bildiradi. Zamon vogea-hodisani referensiya vagtiga nisbatan oldin, shu bilan birga
nutq jarayoniga tegishlilik tomonini ko‘rsatadi. Aspekt esa vogea-hodisani ichki
temporal tarkibi, yani sodir bo‘ladigan vogea tugallanganligi, davom etishi,
boshlanishi, prosesdaligi, iterativ ekanligini bildiradi. Bu ikkala jarayon bir biridan
farq qiladi. Zamon hodisasi tashqi referensiya nuqgtasi bilan bog‘laydi. Aspekt
hodisasi ichki temporal xususiyat sifatida baxolanadi. Aspekt voqgeg-hodisani
referensiya nuqtasi bilan bog‘lamaydi. Ammo, Van Valin oz ishlarida zamon ham
aspekt ham vaqt kechimidagi hodisa sifatida tavfsiflaydi®. Zamon va aspekt bir-biri
bilan bog‘liq bo‘lib hodisaning temporal tarkibi tadqigi bilan shug‘illanadi.
Xususan, tugallangan hodisa (perfektiv aspekt) hozirgi yoki kelajakka tegishli
bo‘lishi kabi muhokamalar mavjud.’® Xuddi shunday zamon va may! bir-biridan
vazifa va ifodasiga ko‘ra farq giladi, lekin ular ko‘p hollarda bir-biri bilan bog‘liq
tahlilga tortiladi. Mayl (mood) hodisaning vogeligini, ya’ni hodisaning sodir

8 Smith C. The parameter of Aspect. Dordrecht, 1991. — 258 p.

® Van Valin. “A synopsis of Role and Reference grammar”. In Advanced in Role and Reference Grammar.
Amsterdam: John Berjamins, 1993. — 159 p.

10 Comrie B. Aspect. An introduction to the study of verbal aspect and related problems. Cambridge UP., 1976. —
142 p; Chung, S. Timberlake, A.. “Tense, aspect and mood”. In Language Typology and Syntactic Description, part
I11. Cambridge University, 1985. — P. 202-258.

13




bo‘lishining imkoniyatlarini o‘rganadi. Shuningdek, u bo‘lib o‘tgan vogea hodisani
dalillash uchun keltirilishi mumkin bo‘lgan ma’lumotlarga tegishlidir. Birog, uning
zamon Dbilan bog‘ligligi kuzatilgan yoki kuzatilayotgan hodisalar mayl realis (real
vogeylik) sifatida garalishi bilan bog‘liq bo‘lib, vogea-hodisani sodir bo‘lganligi
kuzatilmagan holda (kelajakdagi vogealar) irrealis (noreal vogeylik) bilan bog‘liq
bo‘ladi*t. Ko‘rinib turibdiki, zamon, aspekt, maylning o‘zaro bog‘liqligi ingliz
tilida grammatikaning asosiy tushunchalari sifatida baholanadi. Ammo, predikat
semantikasi ulardan birini tanlash imkonnini beradi.

O‘tgan zamon realis tushunchasi, asosan tugallangan aspektual ma’noni
anglatishi va aniq grammatik shakl bilan bevosita belgilanishi mumkin. Kelasi
zamon Yyoki irrealis esa, asosiy belgisi aspektual bo‘lgan ma’no bilan bog‘liq bo‘lib
tugallanmaganlik semantikasini berishi mumkin. Shunday qilib, bir vaqgtning
o‘zida mayl tushunchasi davomiylikning aspektual tushunchasiga ega bo‘lishi yoki
aksincha bo‘lishi mumkin. Ingliz tilida fe’l kategoriyalarini birmuncha
murakkablashtiradigan tushunchalar mavjud. Chunki aspekt va zamon o‘zaro
bog‘liq hodisadir. Bundan tashqari ingliz tilidagi nisbat, mayl ketegoriyalari ham
aspekt va zamonga alogadorlikka ega. Aspektuallik nazariyasida qo‘llanadigan
viewpoint (kuzatuv nugtasi) tushunchasi butun semantikani gamrab oladi. U
aspektuallik tushunchasi harakat tarzi va aspektga ajratadi. Birinchi dinamik
asosga ega bo‘lsa ikkinchisi esa ularning flektiv shakillari orasidagi farglarni
aniglaydi. Birinchisi, obektiv ikkinchisi esa subektiv deb hisoblanadi.'? Xuddi
shunday (kuzatuv nugtasi) viewpoint ham deyektik bo‘lmagan zamonga (ya’ni
biror hodisaning vaqt kechimiga mos referensiya nuqgtasi sifatida) va deyektik
zamonga bo‘linadi. Birinchi obyektiv, ikkinchisi esa subektiv deb hisoblashimiz
mumkin.

Ishning “Ingliz va o‘zbek tillarida temporal adverbiallarning kontekstual
xususiyatlari” deb nomlangan ikkinchi bobida ingliz va o°zbek tillaridagi temporal
adverbiallarning predikat semantikasiga ta’sirini aniglashga qaratilgan bo‘lib,
adverbiallarning sintaktik kategoriyal xususiyatlari, funksional semantik maydonda
faollashuvi, temporal va aspektual semantikani shakllantiruvch vositalardan biri
ekanligi o‘rganildi.

Aspektual adverbiallar esa ko‘proq temporal birliklarga tayanadi yoki
temporal birliklar yordamida hosil bo‘ladi.

Demak, har bir tilda aspektual mazmunni ifodalaydigan temparal adverbiallar
mavjud. Ushbu temparal adverbiallarni quyidagicha tasniflash mumkin.

1. Durativ adverbiallar; bunga ingliz tilidagi for predlogli tuzilmalar,
birikmalar kiradi. Masalan: for an hour yoki from five till six, during bundan
tashqari in ten minutes hamda during kabi adverbiallarni Kiritishimiz mumkin.

Masalan: Once she faltered for a minute and stood still while a tear or two
splashed on the worn red carpet [O°. Henry, p. 13]; Do you think she would listen
to a declaration from me during those six or eight minutes under those
circumstances? [O°. Henry; 59].

11 palmer F.R. Mood and Modality. Cambridge: Cambridge University. Pulman, S.G., 1997. — P. 279-317.
12 Platzack C, A. Holmberg The Role of AGR and Finiteness. // In Working Papers in Scandinavian Syntax, 43:
1989. -39 p.
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2. Harakatning takrorlanishini ifodalovchi iterativ aspektual adverbiallar.
Bular gatoriga every day, so, often, occasionally, seldom, never, twice, thrice,
several times o‘zbek tilida har doim, odatda, har kun gohida, ba’zan va
hokazolarni kiritishimiz mumkin. Masalan: He seldom allowed Kathleen to drive
to the supermarket without him. He hid the ignition key from her and kept her in
purdah [Saul Bellow “Humboldt’s Gift”, p. 14]; | gave him a dollar for his
trouble. I usually did that. And now the flow of malevolence had to be reversed
[Saul Bellow “Humboldt’s Gift”, p. 24]; Mexanik ba’zan ruldagi Dildoming
yoniga o ‘tirib qo’liga qo‘lini bexosdan tegizib go ‘yar, undogq emas, pedalni
bundog bosadi, deb sonini nari-beri surardi. Gohida ko zi tinib uning orgasidan
qgo ‘lini o ‘tqazib richagni tortardi [Said Ahmad “Ufq”, b. 521].

3. Adverbiallar ko‘proq aniq vaqtni ko‘rsatuvchi adverbiallar bular gatoriga in
july, immedatly, at five oc’lock o‘zbek tilida “o‘sha paytda, shu paytda”, soat 4
da, ayni paytda va hakozolar kiradi. Masalan: And though Humboldt was waiting
for me in a fever, | claimed a moment for myself in the fresh air [Saul Bellow
“Humboldt’s Gift”, p. 69]; Atrofni gorong ‘ilik bosgan, gamishlar shamolda sovuq
guvullaydi. Yonida yotgan bolasi o ‘gtin-o ‘qtin ayanchli ingraydi. Shu paytda
olisdan kimningdir, “Jannnaaaat”, deb gichgirgani eshitildi [Said Ahmad “Ufq”,
b. 375].

4. Nutg vaziyatiga nisbatan vaqtni ko‘rsatuvchi adverbiallar bularga soon,
before, after, next week va shu kabilar kiradi. Ingliz tilidagi kabi o‘zbek tilida ham
ushbu tarkibli ravishlar uchraydi. Durativ ravishlar gatoriga biz moboynida,
davomida, sekin — sekin kabilarni Kkiritishimiz mumkin. Iterativ ravishlarga esa tez
— tez, ba’zan, gohida, har doim va hakozolar kiradi. Masalan: Yuragim lax-ta-laxta
qon bo‘Idi. Qovog ‘idan doim qor yog ‘adi, vajohati doim qish, doim izg ‘irin...!
[A.Cho‘lpon “Kecha va kunduz”, b. 108]; Darhagiqgat, Margilon ipak
kombinatidan fo ‘ng ‘iz ovlagani velosipedda injenerlar bu taraflarga tez-tez kelib
turishardi. O ‘shalardan biri bo ‘Isa kerak [Said Ahmad “Ufq”, b. 353].

Adverbiallar ya’ni harakatning aniq paytini ko‘rsatadigan ravishlarga esa
“darhol, o ‘sha zahotiyoq, soat 8 da, o ‘shanda, 0 ‘sha payt, yaginda” va hakozolar
Kiradi.

Ingliz va o°‘zbek tillarida temporal munosabatlarning ifodalanishini
belgilovchi asosiy leksik vositalar (harakatning durativligi, davomiyligi, ketma-
ketligi, karraliligi, takrorlanishi, habitualligi) turlicha temporal ravishlar kiradi.
Ikkala tildagi temporal ravishlarni leksik-semantik xususiyatlariga ko‘ra quyidagi
tasnifni taklif gilishimiz mumkin:

1. Harakat, vogea-hodisani bir paytda ifodalanishini bildiruvchi ravishlar.
Masalan at the moment, now, when he came, o°‘shanda, ayni vaqtda, hozir va
hakozolar faollashadi. Masalan: Thaxter seldom laughed aloud. His deepest
delight was always more than half-silent, and his delight at this moment was
wonderfully deep [Saul Bellow “Humboldt’s Gift”, p. 141]; Uning go ‘llari issiq
edi. Azizxon bir lahza o'zini yo'qotdi. Vazira paxsa devoming qulagan joyidan uni
ichkariga boshladi [Said Ahmad “Ufq”, b. 232].

2. Vogea-hodisalarni nutq paytiga alogadorligini anglatuvchi ravishlar: now,
up to the moment, ayni paytda. Masalan: For the moment Cantabile and Polly
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were not paying a great deal of attention to me. He was explaining to her how a
convenient little corporation might be set up to protect my income [Saul Bellow
“Humboldt’s Gift”, p. 90]; Uning go‘llari issiq edi. Azizxon bir lahza o'zini
yo‘qotdi. Vazira paxsa devoming qulagan joyidan uni ichkariga boshladi [Said
Ahmad “Ufq, b. 232].

3. Vogea-hodisani nutq kechimi yoki mulogot kechimiga bog‘ligligini
ta’minlovchi ravishlar: ingliz tilida today, this time; o‘zbek tilida esa bugun, shu
paytlarda. Masalan: | visualized the twigs, the roots, the harsh fuzz of the new
growth hardening into spikes, plus all the botany | could remember: phloem xylem
cambium chloroplasts soil sun water chemistry, attempting to project myself into
the very plant and to think how its green blood produced a red flower [Saul Bellow
“Humboldt’s Gift”, p. 113]; “7 would have thought so too, before today, with
everybody talking about your milliondollar fortune. But before you signed the
check at the Palm Court you added it twice from top to bottom and again from the
bottom [Saul Bellow “Humboldt’s Gift”, p. 190]; O‘n yil mobaynida shulardan
yigirma ming Kishi og ‘ir mehnat azobidan o ‘/ib ketadi [Said Ahmad “Ufq”, b.
194].

4. Nutq jarayonidan keyingi vogea-hodisalarga ishora giluvchi ravishlar: to
night, tomorrow, later on, o‘zbek tilida esa bugun kechqurun, ertaga, keyinroqg, bir
ozdan so ‘ng, hali ham va hokazo. Masalan: The thought of the life we are now
leading may pain us as greatly later on as the thought of death pains us now. [Saul
Bellow “Humboldt’s Gift”, p. 170]; Nizomjon opasining gapiga ishondi.- Xo p,
ozroq pulim bor. Beraman, Ko ‘ylak, etik olishga yig‘ib yurgan edim. Mayli,
keyinrog olarman.U yonidan uch yuz so‘mcha pul olib opasiga berdi. [Said
Ahmad “Ufq”, b. 405].

5. Voqgea-hodisa kechimi davomiyligi, durativligini gamrab oluvchi ravishlar:
for a long time, since, that time, o‘zbek tilida ancha vaqt, ma’lum davr, bir oz va
hokozo. Masalan: But he wasn’t much for conversation and nobody has talked to
me like this in a long, long, long time, and 7’m out of listening practice. I love it
when you sound off. But it isn’t very clear to me” [“Humboldt’s Gift”, p. 242];
Jannat xolaning cho ‘Iga ketishiga hali ham ko ‘ngli yo‘q edi. Erining safarga
ketayotganida ko ‘nglini alag ‘da qilgisi kelmay [Said Ahmad “Ufq”, b. 338].

6) Harakat, vogea-hodisani gisga vaqt oralig‘idagi kechimini anglatuvchi
ravishlar: that time, immediately, o‘zbek tilida usha paytda, darhol, soon va
hokozo. Masalan: But he wasn’t much for conversation and nobody has talked to
me like this in a long, long, long time, and 7’m out of listening practice. [Saul
Bellow “Humboldt’s Gift”, p. 242]; U o‘g‘li orgasidan borarkan, yo ‘I-yo ‘lakay
uchragan kishilaming unga salom berishi, orgasidan, “ana Eshni urgan polvon,
ana, o zidan yetti baravar og'ir yuk ko'taradigan”, deb havas bilan garab
golayotgan kishilami ko 7ib, o ‘g ‘lining quyib qo'ygandek gavdasiga garar, ko ‘z
tegmasin iloyim senga, deb pichirlar, bir zumda yana allaganday qora o'ylar
girdobiga chulg ‘anib, entikardi [Said Ahmad “Ufq”, b. 109].

7. Zamon doirasida ketma-ketlikni ifodalovchi ravishlar: then, repeatedly, one
after another, tomorrow, then, o‘zbek tilida ertaga, keyin, keyinrog, va hakozo.
Masalan: “What will you do?” said eager, heart-melting, concerned
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Citrine. “Tomorrow when we get back to New York /’m going to get lost. | love him
but | can’t take any more. I’m telling you to prepare you, because you guys love
each other, and you’/l have to help him. [Saul Bellow “Humboldt’s Gift”, p. 76]; -
Keyinroq borarman. Hozir borsam, sizlarga tashvish bo ‘lishdan boshga foydam
tegmaydi. Boraveringlar, mendan xavotir olmang, menga jin ham tegmaydi. [Said
Ahmad “Ufq”, b. 316].

8. Ingliz va o°zbek tillarida zamon kechimida ustunlik vogea-hodisalarni nutq
paytiga nisbatan oldin sodir etilganligini ifodalovchi ravishlar: oldin, avval, before,
later va hakozo.

Masalan: To utter his threat relieved him wonderfully of something. His lips
(not often silent) were lengthened by a silent smile when one of the young men
said, “We’ve all heard of Mr. Citrine before” [Saul Bellow “Humboldt’s Gift”, p.
236]; Urushdan oldin ham shunaga eding. - Oxunboboyev g‘ovurmi bosib
o‘rnidan turdi-da, sahna chetiga kelib kula-kula gap boshladi: - Polvon bilan
yoshimiz teng. Bolaligida ham shunaga beparvoroq edi... [Said Ahmad “Ufq”, b.
327].

9. Voqgea-hodisalarni odatiyligini ko‘rsatuvchi ravishlar: har doim, odatda,
usually, always va hokozo. Masalan: | gave him a dollar for his trouble. I usually
did that. And now the flow of malevolence had to be reversed [Saul Bellow
“Humboldt’s Gift”, p. 24]; Ota oz bolasini ming marta oq gilganda ham
yuragining bir chekkasida shu bolaga atab ardoglagan, uning kamolini ko ‘rishga
asragan mehrining zarralari yotadi. Bu zarralar vaqti-vaqgti bilan alanga olib,
yana so'nadi [Said Ahmad “Ufq”, b. 324].

10. Bir xil vogea-hodisalarni takrorlanishini bildiruvchi ravishlar: har kun,
tez-tez, gohida, often, seldom, every day va hokozo. Masalan: He seldom allowed
Kathleen to drive to the supermarket without him. He hid the ignition key from her
and kept her in purdah [Saul Bellow “Humboldt’s Gift”, p. 14]; — Odatda, er-
xotin orasida gap gochganda, begona yonida bo ‘Isa, danakdek janjal yong ‘ogdek
bo‘lib ketadi. O zlaring bir qarorga kelarsizlar, — deb Xolmatjon chigib ketdi
[Said Ahmad “Ufq”, b. 509 b].

11. Vogea-hodisalarni bir martalik anglatuvchi ravishlar: bir bor, bir marta,
ones, twice va hokozo. Masalan: We learned from Sarajevo not to let acts of
terrorism precipitate wars and from Woodrow Wilson that small nations have
rights that great ones must respect. But that’s it and we have gotten stuck some six
decades back and set the world a miserable example by allowing ourselves to be
bullied [Saul Bellow “Humboldt’s Gift”, p. 238]; Nizomjon o ‘miga cho ‘zilar ekan,
Ikromjonning gaplarini yana bir marta tanasiga o‘ylab ko‘rdi [Said Ahmad
“Ufq”, b. 424].

Temporal birliklar nutgning asosiy qismlaridan biri ekanligi ko‘zga
tashlanadi. O‘zbek va ingliz tillarida temporal ravishlar bevosita zamon hamda
aspektual semantikani ifodalashda asosiy leksik vositalar sanaladi. Ular vogea-
hodisa, harakatning durativligi, davomiyligi, ketma-ketligi, karraliligi,
takrorlanishi, habitualligi kabi ma’nolarni yuzaga keltirishda faol ishtirok etishi
kuzatiladi. Yuqoridagi fikr-mulohaza hamda tahlillar asosida temporal ravishlarni
ikki turini ajratib ko‘rsatish mumkin.
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“Ingliz va o‘zbek tillarida aspektual adverbiallarning funksional-semantik
maydoni.” deb nomlangan uchinchi bobda Aspektual semantikaning funksional-
semantik maydonda faollashuvida adverbiallarning ishlatilishi  samarali
hisoblanadi. Harakatning davomiyligi va durativligi ma’nolari ingliz tilida
(ko‘pgina hollarda) ayni temporal adverbiallar bilan aniglanadi. Ingliz va o’zbek
tillaridagi adverbiallarning finksional-semantik maydoni badiiy adabiyotlardan
to‘plangan misollar bilan giyoslanadi.

Funksional nuqgtai nazardan, har ikki tilda harakat davomiyligini saglash
muddati temporal ravishlar yordamida umumiy lingvistik gonuniyatlarni namoyon
giladi va taqgoslangan tillarning har birida nutg vaziyati muhim o‘rin tutadi.
Masalan: Thoughtful, I listened to this. I let her go on a while, trying to
comprehend. | pitied her and loved her. But then | put an end to it. | kissed her.
She knew who it was. [Saul Bellow “Humboldt’s Gift”, p. 75]; Bu odam Izboskan
rayonida ke ‘p yillardan beri ijrokomga raislik gilar, aholining kattadan-kichigini
xuddi aka-ukalaridek yaxshi tanirdi [Said Ahmad “Ufq”, b. 145].

Temporal turkumga kiruvchi ravishlar aspektual ma’noni ifodalashda har ikKki
tilda birdek ishtirok etadi. Bu turkumga kiruvchi ravishlar chegaralanmagan
xususiyatlli fe’llar bilan birikishi orgali ifodalanadi. Mazkur ravishlar bir vagtning
o‘zida harakat davomiyligi va harakatning ushbu davomiyligini saqglash holatini
bildirib keladi. Ular jumlasiga ingliz tilida while kabi payt adverbiali kirsa, o‘zbek
tilida ko‘p yillardan kabilar tashkil giladi.

Qiyoslang: 'While we're waiting we could put a rolled-up pair of socks. Like
you often do, Kitty Daly." [Maeve Binchy, p. 55]; - Oralaringdan bir kishini
vagtincha brigadir qilib ko ‘tarsak. Kim qandayligi o zlaringga ma’lum.
Chorterakliklarga ajratgan uylarimiz bor [Said Ahmad “Ufq”, b. 506].

Ingliz tilidagi As the days went by his situatsion was improving yoki As the
days went by his situation improved kabi misollarda as the days went by
imperfektiv xususiyatni kasb etgan. Bundagi cheklanmagan vogea ma’lum
jarayonni, durativlikni anglatib kelgan. Ulardan birinchisi ya’ni The situation was
improving imperfektiv ma’noga ega bo‘lib grammatik shakl bilan moslashgan
bo‘lsa ikkinchi gapdagi his situatsion improved imperfektiv shakli semantik
mazmunga ega sanaladi. Durativ xususiyatga ega bo‘lgan adverbiallar vaqt
kechimi imperfektivligi yoki cheklanmagan xususiyatini namoyish etish uchun
qo‘llaniladi.

Zamon hodisani bildiruvchi gapning ma’lumot payti yoki gapning o‘zida
ko‘rsatilgan boshqga hodisa bilan bog‘lash oqgali hodisaning vaqt o‘rnini bildirishi
takidlab o‘tilgan. Aspekt esa vogeaning ma’lum vaqt oralig‘ida tuzilishini, ya’ni
vogeaning vaqt ichidan sodir bo‘lish usulini ko‘rsatadi. Zamon va aspekt
kategoriyalari o‘rtasidagi bu fargni quyidagi o‘zbek jumlalari yordamida misol
qilib ko‘rsatish mumkin, bunda zamonni aspektdan fargi ko‘makchi fe’l va asosiy
fe’lning semantikasi to‘ligicha fe’l, zamon qo‘shimchalari orgali namoyon
bo‘ladi. Bunda temporal birliklar erkin faollashadi.

Masalan: Azizxon uzoq vaqt ko ‘z yoshlariga erk berib gimirlamay o tirdi.
Adir orgasidan oy salmoglanib ko ‘tarildi [Said Ahmad “Ufq”, b. 210];
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Boshga hodisaning vagtinchalik (aspectual) tuzilishi bundan boshga bir
nechta farglarini ko‘rsatishi mumkin. Masalan, harakat bir lahzalik yoki davomiy
bo‘lishi mumkin. Bundan tashqari holat o‘zgarishni oz ichiga olgan (faol) yoki
vaziyat o‘zgarishni o‘z ichiga olmaydigan (statsion), bir marta sodir bo‘lgan
(semelfaktiv) yoki bir necha marta sodir bo‘ladigan (iterative), ma’lum bir
vaziyatda yoki odatiy tarzda sodir bo‘ladigan farglarni ko‘rsatishi mumkin. Biroq,
tillar ushbu farglarning bir yoki bir nechtasini aspektlar tizimida
grammatikalashtirishda farglanadi.

Aspektuallikni funktsional-semantik maydoni.
Jadval 3.

aspektuallikni funksional-
semantik maydonda
farglarni uchta alohida
guruhga bo‘linishi
mumkin:

ingressiv (qushilgan)

_ (o°zgarish) semelfaktiv
perfektiv progressiv (davom etish, iterativ

rivojlanish)

imperfektiv natijaviylik odatiy vogealar

Birinchisi, hodisani tashqgi tomondan bir butun sifatida ko‘rishi yoki
vogeylikni, hodisani tugallanmagan hodisa sifatida baholaydi. Ikkinchisi, aksincha
hodisaning turli bosqgichlariga ajratadi, uchinchisi esa hodisaning turli miqdoriy
tomonlariga tegishli farglarni ifodalaydi. Bundan tashqari, aspekt belgilarning
og‘zaki shakldagi pozitsiyasi taklif gilindi. Bu esa uchala bo‘linish bilan o‘zaro
bog‘liglikni ta’minlovchi grammatik vositalarni tahliliga e’tibor garatadi. Bunda
perfektiv-imperfektiv bo‘linish belgilari, fe’l semantikasi, faza tuzilmalari va
miqdoriy ko‘rsatgichlariga e’tibor garatiladi.

Shuning uchun ham bu tilda aspektuallikni leksik-semantik hamda leksik
grammatik kategoriya sifadida gayt etishimiz mumkin.

Ingliz tilida ravishlar hamda fe’l birikishi orgali ifodalanadigan aspektual
ma’nolar leksik-grammatik kategoriya sifatida gayt etiladi. O‘zbek tilida esa bu
kabi bog‘lanish ko‘proq leksik-semantik xususiyat bilan bog‘lig. Ingliz tilida
harakatlarning darajalinishiga garab quyidagi guruhlarga ajratish mumkin.
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Ingliz va o‘zbek tillarida aspektual
ravishlarning farqlanishi

semantikaga ta’sir etuvchi

payt

Jadval 4.

Ravishlar Inglizcha O‘zbekcha

Ma’lum bir davrni o‘z ichiga olgan | weekly haftalik

ravishlar daily kunlik
every day har kuni
seldom kamdan kam
often tez-tez

Migdoriy ko‘rsatkichga ega bo‘lgan | once bir marta

ravishlar twice Ikki marta
three times uch marta
frequently tez tez

3 | Habitual xususiyatni kasb etgan | often tez tez

harakatni turli darajada | rearly kamdan kam

takrorlanishini yoki odatiy xususiyat | seldom onda sonda

kasb etuvchi ravishlar

1. Ma’lum bir davrni oz ichiga olgan ravishlar. Masalan: Ingliz tilida weekly,
daily, every day, seldom va . O zbek tilida esa ko ‘makchi tez-tez va boshgalar:

The world has seldom seen a more aggressive subtle resourceful plaintiff than
Denise [Saul Bellow “Humboldt’s Gift”, p. 30].

Bu choyxonalaming so ‘rilari hammavaqt choyxo ‘riar bilan to‘la bo ‘ladi.
Ogsoqol ko ‘pincha bozordan qaytishda shu so ‘rilaming biriga o ‘tirib belidan
nonni olib, belbog ‘ini dasturxon qilib yozadi [Said Ahmad “Ufq”, b. 485];
Bo‘Imasa keta qolay. Xotiijam bo ‘ling, tez-tez kelib holingizdan xabar olib
turaman. Yangi bo ‘shangan narsasiz [Said Ahmad “Ufq”, b. 391].

2. Miqgdoriy ko‘rsatkichga ega bo‘lgan ravishlar. Once, twice, three times,
frequently vaho kozo.

Masalan: The outhouses which had once been the stableyard had survived
better than the main house [Maeve Binchy, p. 15]; Ogsoqolning deyarli har kuni
omborxonadan shisha bankada mosh yo no ‘xat o ‘Ichab berayotganda aytadigan
gapi xotinining jon-jonidan o ‘tib ketardi [Said Ahmad “Ufq”, b. 503].

3. Habitual xususiyatni kasb etgan harakatni turli darajada takrorlanishini yoki
odatiy xususiyat kasb etuvchi ravishlar. Bular jumlasiga often, rearly, seldom va
hokazolarni kiritish mumkin. Masalan: Uning ustiga deyarli har kuni biron ishchi
ayol gora kiyinib kelardi [Said Ahmad “Ufq”, b. 252].

Bundan tashqari aspektual semantikani hosil giladigan temporal birliklarga
ingliz tilida, demak ones, each time kabilarni ham kiritish mumkin.

O‘zbek tilida esa bu kabi ravishlarga ba zan, gohida, tez-tez, har doim kabi
temporal birliklarni kiritish mumkin. Ammo ingliz tilidan fargli o‘laroq 0°‘zbek
tilidagi harakatlarning aspektual semantikasi temporal ravishlardan ko‘ra
ko‘makchi fe’llar semantikasiga ham bog‘liq holda faollashadi.

Masalan: Chol jindek xavotir olardi. Keksalik kuchini ko ‘rsatib chap
oyog ‘idagi bodi tez-tez go ‘zg ‘ab, uncha-muncha tomiri tortib ham go ‘yardi [Said
Ahmad “Ufq”, b. 56]; Uni ko‘pincha Marg ‘ilon bankasining eshigida uchratish
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mumkin edi. U yirtiq pullami yarim bahoga olib bankadan butuniga almashtirib
olardi [Said Ahmad “Ufq”, b. 396].

Turli tillar sinfida aspektual semantika bilan shug‘ullanadigan tilshunoslar
temporallik bilan bog‘liq xususiyatlar borasida gator fikr mulohazalarini bildiradi.

Aspektual tahlilning asosiy mohiyati vogea-hodisani tugallanganligi yoki
tugallanmaganligini belgilash bilan izohlanadi. Tugallanganlik ifoda vositalarga
ko‘ra turli tarkibga (leksik, grammatik, faza)ga ega bo‘lishi mumkin. Shu nugtai
nazardan, tugallanganlik o‘ziga xos kategoriyani hosil giladi. Tugallanganlik
kategoriyaning asosiy ma’nosi harakat, vogeylikni o‘z yakuniy nugtasiga yetishini
anglatuvchi lisoniy vositalar faollashuvi orgali amalga oshiriladi. Tugallanganlik
ingliz tilida perfekt shaklida o‘z aksini topadi. Ingliz va o‘zbek tillarida
predikatlarni va imperfektivlik tomonlarni farglovchi gator omillar mavjud.Ingliz
tili o‘zining perfektiv shakkllari yordamida natijali tugallangan ma’nolarni
ifodalaydi. Ammo ingliz tili utgan oddiy zamon shakli odatiy va iterativ
ma’nolarni ifodalaydi. Ingliz tilidagi imperfektiv fe’l turli xil tugallanmagan
hodisalarni umumiy ma’lumotlar odatiy yoki takroriy harakatlar ketma-ketligi va
davom etayotgan vogealarni o‘z ichiga oladi. Perfektiv shakllar esa bitta
tugallangan hodisani bildiradi. O‘zbek tilida predikatlar odatda perfektiv yoki
imperfektiv turlarga ajratilmaydi. Ammo, bu kabi ma’nolar ifodalanishi analitik
shakillar (yetakchi va kumakchi fe’l birinchisi)ning leksik-semantik xususiyatlari
yordamida aniglanadi. Ta’kidlash  joizki, o‘zbek tilida predikativlik
(tugallanganlik) bir gator (olmog, chigmog, bo‘lmoq, yubormoq) kabi ko‘makchi
fe’llar yordamida amalga oshiriladi.

UMUMIY XULOSALAR

Qiyosiy tahlil shuni ko‘rsatadiki, morfologik, semantik, funksional jihatlarda
ingliz va o‘zbek tillarida harakat muddatini ko‘rsatuvchi ravishlar umumiy va
o‘ziga xos jihatlariga ega.

1) Aspekt bu gapdagi fagat fe’Ining emas, balki butun gapning mazmuni bilan
bog‘liq hodisa sanaladi. Fe’lning o‘ziga X0S ma’nosi, fe’l bilan birga kelgan
qo‘shimcha iboralar, fe’Ining to‘ldiruvchisi va ega vazifasidagi otning ko‘plik yoki
birlik shakli, miqdor ko‘rsatkichi kabilar yordamida amalga oshirildi. Konteksda
adverbiallar fe’lning aspektual semantikasiga oz ta’sirini o‘tkazadi. Ergashgan
qo‘shma gaplarda yoki tobe bo‘lakda fe’lga ta’sir etuvchi ko‘rsatkichlar kelishi
yoki, fe’l boshga predikat ifodalaydigan harakatning paytini ko‘rsatganda
aspektual farglanish e’tiborga olinadi va gapning aspektual giymatini belgilaydi;

2) Aspektual semantika tahlilida sodda va ergash gapni farglanishi lozimligi
kuzatildi. Shu nugtai nazardan tadgigqotimizga ko‘ra, “adverbial” atamasi “adverb”
dan kengrog ekanligini namoyon bo‘ldi. Adverb - bu gaplarning kichik turkum
hisoblansa, adverbial esa gap semantikasiga ta’sir etadigan sintaktik kategoriya
sifatida baholandi. Adverbial qo‘shimcha so‘z birikmasi vazifasini bajarishi
mumkin bo‘lgan barcha grammatik kategoriyalarga tegishlidir. Adverbiallar - fe’l
iboraga qo‘shilishi mumkin bo‘lgan va gapga “qo‘shimcha” ma’lumot qo‘shadigan
har ganday so‘z, ibora yoki gap sifatida talgin gilindi;

3) Zamon va aspekt bir-birini to‘ldiruvchi temporallikka alogador hodisa
bo‘lib, vaziyatni vaqt ichida joylashtirsa, vaziyatning ichki kechimi va tarkibini
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aniglaydi. Shunga ko‘ra, zamon va aspektuallik temporal vositalar bilan kontekstda
moslashadi. Chunki ikkala sinf ham vaqt bilan bog‘liq bo‘lib ikkalasi ham vaqt
ishorasini turli nugtai nazardan leksiklashtiradi. Aspektual adverbiallar zamondagi
quyidagi xususiyatlar bilan ajralib turishi kuzatldi: 1) vogeylikning durativligini
ko‘rsatadi; 2) voqgea-hodisani iterativligiga ishora qiladi; 3) harakatning
davomiyligi va tugallanganligini namoyish etadi;

4) Aspektual semantika tarkibiga kiruvchi davomiylik, durativlik, iterativlik
xususiyatlari tugallanmagan hodisa sifatida baholanadi. Iterativlik semantikasi
sanaladigan tuldiruvchi, eganing ko‘plik shakli va temporal adverbiallar yordamida
hosil bo‘lib alohida tugallangan vogea hodisalarni ifodalaydi. Shu nuqtai nazardan
aspektual adverbiallarning tugallangan - tugallanmagan fargiga nisbatan
qo‘shimcha tarzda fe’ldagi u yoki bu aspektual xususiyatni yoritish imkoniyati
kengligi aniglandi. Shuningdek, ikkala tilda ham aspektual ma’nolarning yuzaga
kelishida fe’llarning leksik ma’nosi muhim ahamiyat kasb etishi oydinlashdi.
Mazkur hollarda temporal adverbiallar zamon, payt ko‘rsatkichlari sifatida deyktik
vazifani bajaradi;

5) Takroriylikni ifodalovchi adverbiallar perfektivlikni ifoda giluvchi boshga
omil bilan birga kelgan bo‘lsa, masalan, “twice a year” “yilda ikki marta” kabi,
ular imperfektiv ma’noda qo‘llaniladi. Chunki bu adverbiallar vogea-hodisani har
birini o‘ziga xoslikni bildiruvchi birlik sifatida garaladi. Bunday hollarda bu
murakkab adverbiallar kompozitsion bo‘lish bilan birga, ma’lum bir vazifani
bajaradigan vositalar sifatida harakat giladi, ya’ni alohida vogeliklarni odatiy
hodisa sifatida namoyish etadi;

6) Aspektual semantikani tasnifida fe’llar ifodalagan harakat bogea-hodisa
turiga ko‘ra tasniflashda eng muhim aspektual xususiyatlar sifatida fe’llarning
dinamik yoki dinamik bo‘lmaganligi, cheklanganlik (telic) (o‘ziga X0s so‘nggi
nuqgta bilan) yoki cheklanmaganlik (atelic) bo‘lganligi, ular bir vaqtida va oniy
bo‘lganligi vaziyatlarni ketma-ket bosgichlarga ega bo‘lgan vaziyatlarni anglatishi
asosiy omil tarzida baholanadi;

7) Ingliz adverbiallarnining sintaktik imkoniyati o‘zbek tiliga nisbatan ancha
kengrog ekanligi ko‘zga tashlanadi. Ular jumlaning bir gismi sifatida (qo‘shimcha
va noverbal pozitsiyalarda) gap tarkibidan tashqarida ishlatilishi va bevosita fe’l
semantikasiga ta’sir etishi mumkin. Ingliz tilidagi kabi o‘zbek tilidagi adverbiallar
leksemalar ko‘pincha fe’lga qo‘shimcha ma’no berishi uchun qo‘llaniladi. O‘zbek
tilida aspektual adverbiallar yetakchi va ko‘makchi fe’l birikmalari bilan
uyg‘unlashadi. Asosiy aspektual semantikani ko‘makchi fe’l ma’nosiga bog‘liq
ekanligi kuzatildi;

8) Ingliz tilida adverbiallar gapning haqiqiy bo‘linishi va gapning intonatsion
tuzilishi bilan bog‘ligligi printsipial ahamiyatga ega bo‘lsa, o‘zbek tilida
adverbiallardan foydalanishda informativ xususiyat kasb etadi. Ingliz tilida
qo‘shimcha leksemalarning sintaktik salohiyati ko‘p jihatdan grammatik va boshga
gator omillarga bog‘liq bo‘lsa, o‘zbek tilida zamon, mayl qo‘shimchalari va
ko‘makchi fe’llar semantikasiga bog‘liq;

9) Miqdor ko‘rsatkichlari hodisani analitik bo‘lish, uni kvantlashning matn
tahlili jarayonida ham amalga oshiriladigan muhim lingvistik vositadir. Ingliz va
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o‘zbek tillarida temporal adverbiallar predikat semantikasiga tegishli bo‘lgan
miqdoriy ko‘rsatkichlarni, ya’ni vogea-hodisalarni sanalishini ochib beruvchi
hodisa ekanligi aniglandi. Gap tarkibidagi temporal adverbiallar o‘xshash voqgea-
hodisalarni makon va zamondagi miqdorini ko‘rsatish uchun xizmat gilishi ochib
berildi;

10) Kompozitsion yondashuv va kontekstual shart-sharoitlarda miqgdoriy
adverbiallar matnni qo‘shimcha semantika bilan to‘ldiradi. Adverbiallar matn
ekspressivligini yaratishda muhim omilga ega. Adverbiallarning aspektual
semantikani hosil qiluvchi funksiyalari temporal tarkibga bog’ligligi ko‘zga
tashlanadi. Predikatlarning dinamik/statik tavsif farglashda habituallik, iterativlik,
tugallanganlik, davimoylik kabi ma’nolarni gamrab olishi aniglandi.
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BBenenue (anHOTaNMSA AUCCepTAalMU A0KTOpa puiiocodpun (PhD))

AKTYaJIbHOCTb M BOCTPe0OBAHHOCTH TeMbI auccepramuu. B MupoBoMm
A3BIKO3HAHMUHU BO3PACTAET HHTEPEC K U3YUEHUIO CEMAHTHYECKUX CBOMCTB JIEKCUKO-
rpaMMaTHUYECKUX SIBJICHUN B CBSI3U C APYTUMU ypoBHsMU. [Ipu 3TOM B KadyecTBe
Oo0OBbEKTa aHalu3a JIMHTBUCTHI BCE Yalle BBIOMPAIOT CPABHUTEIBHOE H3y4YCHHE
BJIUSIHUA JIPYTUX KOHTEKCTYaJbHBIX 3JIEMEHTOB Ha CEMAaHTHKY CKa3yeMoro B cpese
pa3HBIX SA3BIKOB, KOTOPOMY Ha 0oOJiee paHHUX dTanax pa3BUTHUA HAYKU YAETSIOCH
MEHbIlIE BHUMaHUs. HekoTopble Hapeuns, U3MEHSIONINE CEMAHTUKY CKa3yeMoro,
OCTAlOTCSI OJTHOW M3 MAJIOW3YyYECHHBIX IPAMMATHUYECKUX TPYIII CJIOB. DJIEMEHTHI B
TOM KOHTEKCTE - 3TO OTHOCHTEJIbHO HOBBIA MOJXOJl K COYETAHUIO, TPEOYIOMIHii
BHUMAaHUs K CTPYKTYpE€ MPEIUKATOB, CEMAHTUKE U CHHTAKCUYECKUM E€IWUHULIAM,
KOTOpBIE Ha HEr0 BJIMSIOT. JTO YKa3bIBA€T HA TO, YTO TPAMMAaTHYECKHUE CPEICTBA
UrPAalOT BAXXHYIO POJIb B BBINOJHEHUM KOMMYHHMKAaTHBHBIX 3a7ad Ha KaKJIOM
a3pike. [lo3TOMYy CHHTakcHuecKass CEeMaHTHKa, HPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHbBIE
OTHOUIEHUS, TEMIIOPAJIBHOCTh, ACIEKTyallbHbIE OCOOCHHOCTH 3aJ€MCTBOBAaHBI Ha
BCEX YPOBHAX A3bIKO3HaHUA. Kpome TOro, BO MHOIMX s3bIKax Hapeuyus
MPUHUMAIOT YYaCTHE B aKTUBHBIX SI3BIKOBBIX U PEUYEBBIX Mpolieccax.

B MupoBOM S3bIKO3HAHMM B CBA3M CO 3HAYMMOCTBIO Hapeunii u
pazHooOpazueM UX (YHKIUA BO3HHMKJIA HEOOXOJMMOCTh CpPaBHUTEILHO-
TUIIOJIOTUYECKOT0 aHallu3a C YYE€TOM OCOOEHHOCTEM CEMAaHTHKH CKa3yeMoro,
rpaMMaTiueckol (GopMbl M TMparMaTH4ecKoro cojepkanus. llpu wuzyueHuu
Hapeyuil [IUPOKO HCMOJB3YIOTCA TaKWe€ TOAXOAbl, KaK KOMIUIEKCHOE
(GYHKIIMOHAJIBbHO-CEMaHTHUECKOE 1oJe. TeM He MeHee, UTHOPUPYIOTCS BIUSIHUE U
MECTO HapeyHii, 00OoramarmImMX AacleKTyalbHbIW M BpPEMEHHOW XapakTep B
CEMaHTHYECKON CTPYKType TMPENJIOKEHUsI, TAaKMX KakK 3aBEpIlCHHE, Haydalo,
MPOJIOJDKUTEIIFHOCTh, TOBTOP, a TakkKe HMX Chenuduueckue XapaKTEePUCTHKH.
HeoOxoaumocTh M3ydeHHMs] TakKOW MHTErpalMd Hapeduili B COBPEMEHHOMU
JMHTBUCTUKE ONpPENEseT aKTyallbHOCTh JAHHOW paOdoThI.

B y30eKCKOM S3BIKO3HAaHMM OOJBUIOE BHUMAHHUE YJIEISETCS aHalu3y
CEMaHTUKH TJIarojIoB U KOHTEKCTYyalbHBIX CPEJCTB, BIUAONMX Ha Hee. [Ipu atom
aKTyaJIbHbIM CTAaHOBUTCS OIPEAENIEHUE COACPMKAHUS JIMHIBUCTUUECKUX CPEJICTB B
KOHTEKCTE IyTEM CPaBHEHHUS CEMAHTHKHU MPEIMKATOB AHTJIMHCKOIO U y30€KCKOTro
S3BIKOB.

ConocraBUTETbHBIN aHAIN3 JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKUX CPEJICTB, 00pa3yoluX
KAaTeTOPUI0 ACTIEKTYaJIbHOCTH B AHTJIMHCKOM M Y30€KCKOM SI3bIKaX, BAXKEH MPH
W3YYCHUU YPOBHS  YHOTPEOJCHWS Hapeduil B  pa3HbIX KOHTEKCTax B
COIMOCTABUTENBHON SI3BIKOBOM CHCTEME, a TaKKe NpU OIpeneseHUH OOUIMX U
KOHKPETHBIX AaCHEKTOB BIUSHHS Ha acCMEeKTyalbHYI0 CEMaHTUKy. B dacTHocCTH,
yHoTpeOIeHHe HApEUHBIX €IMHUII, COCTABISIONINX KAaTETOPUIO aCTIEKTYaTbHOCTH B
(GyHKIHOHATBHO-CEMAHTUYECKOM T10JI€, HMCCIIEIOBAHUE AaCIEKTOB, CBS3aHHBIX C
CYLIHOCTBIO UX KOHIENTYaJbHbIX CBOWCTB HAa YPOBHE AHIJIMICKOIO U y30€KCKOTO
S3BIKOB B CPABHUTEJIBHOM PaKypce HE U3yUY€HO.

OcymiectBnenue pedopm B chepe oOpazoBaHusT U HAyKH B HallleH
pecnyONiuKe CTUMYJIMPYET Hay4yHbI€ HMCCIEOBaHUS B OOJACTH S3BIKO3HAHUS U
BHUMAaHHE K PEIICHUIO SI3bIKOBBIX MPOOJEM Ha pa3HbIX ypoBHAX. «Peanmuzarus
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CIPaBEAJIMBOMA COLMAIBHOM TOJUTUKH, Pa3BUTHE YEIOBEYECKOTO KamuTaliay
ABJIAETCS OJHMM U3 CEMU MpUOpUTETOB «CTpaTeruud pa3BUTHS HOBOTO
V36ekucranay Ha 2022-2026 rompl, a «omjgaTa Tpyda B BBICIIMX Y4YEOHBIX
3aBEJICHUAX»  ONPENENsSeT  aKTyalbHOCTh JAHHOTO  MccuepoBanms.!  Uto
HEMAJIOBa)XHO B IPOLIECCE «OpraHu3aluu oOpa30BaHUs Ha TPAHTOBOM OCHOBE». B
KoHuenuuu pas3BUTHS CUCTEMBI TOCYJAPCTBEHHOro oOpa3zoBaHusa Pecry0Oinku
VY36ekucran 10 2030 roga ykazaHo, YTO «MOJIEPHHU3AIMS CUCTEMbI HETIPEPHIBHOTO
oOpa3oBaHUsI B YaCTU KayeCTBa, MOATOTOBKH, MEPENOATOTOBKU M IOBBIIICHHUS
KBAIM(PUKAIUU TNpodhecCUOHATBHBIX KaJpOB, COBEPIICHCTBOBAHUS METOJOB
oOy4eHMs, TPUHIMIBI HWHIMBUAyAIH3alMd 00pa30BaTENBHOIO TIpolecca» -
MOJTAlHOE  BHEJPEHWE,  BHEJAPEHHE  COBPEMEHHBIX  WH(OPMAIMOHHO-
KOMMYHUKAIIMOHHBIX TEXHOJIOTMM M HWHHOBAalIMOHHBIX MPOEKTOB B cdepe
HapoAHOIro o0pa3zoBaHUs.

B Hameil pecnyOiuke ~OonblIOE BHUMAHUE YIENSAETCAd  HAYyYHBIM
MCCJIEIOBAHMSIM JJI PA3BUTHUS HAyKU. B 4acTHOCTH, KaKk OTMEYaeT Halll IPE3UICHT
«Y30ekucTan AOKEH ObITh IrI00aJbHO KOHKYPEHTOCIOCOOEH B O0JAacTH HAayKH,
MHTEJUIEKTYaJIbHOTO MOTEHI[Mala, COBPEMEHHBIX KaJIpOB U BBICOKUX TEXHOJOTUI»,
YTO HCCJIEAOBAHHUS B OOJACTU S3bIKO3HAHMS TEOPETHUECKHM W MPAKTUUYECKU
JOJDKHBI  ObITh TMOAHATHI Ha OoJiee BBICOKMUA ypOBEeHb. Benp «Hayka u
IPOCBEIICHHE  HMMEIT  [EePBOCTENEHHOE  3HAYE€HWE B IOBBILICHUHU
MHTEJUIEKTYaJIbHOTO U AYXOBHOI'O IOTEHIMAJIA HE TOJIBKO MOJIOJIEXKH, HO U BCETO
HaIIIero O0IIECTBaY .

JlaHHOE NHCCEPTAMOHHOE MCCIIEIOBAHUE B OINPEICIICHHON CTEIEHU CITYKHUT
peanu3anMy  3a7a4, YCTAaHOBJIEHHBIX B Ykazax Ilpesunmenta PecnyOnumku
V36ekuctan, YII 3a Ne 4680 ot 16 ampens 2020 roga «O Mepax 1mo KOpEeHHOMY
COBEPILIEHCTBOBAHUIO CUCTEMBI IOATOTOBKH KaJpOB W IOBBIIICHUIO HAYYHOIO
MOTEHIIMaNna B 001acTu BocTokoBeneHus», YII 3a Ne 3775 ot 5-urons 2018 rona
[Ipesunenta Pecnybmuku VY30ekuctan «O JOMOJHUTENBHBIX Mepax Mo
MOBBIIICHUIO KayecTBa 0Opa3oBaHUs B 0OpPA30BATENBHBIX YUPEKICHUSAX M
00€eCIEeYeHNI0 UX aKTUBHOTO Y4acTHs B KOMIUIEKCHBIX peopMax, peannu3yemMbIX B
crtpane», YII 3a Ne 4963 or 25-auBapsa 2021-roga «O Mepax Mo MOAEpKKE
HAy4YHOM JESTENIbHOCTU B cepe HAPOJAHOIO 0Opa30BaHUS U BHEAPEHUIO CUCTEMBI
HEIPEPHIBHOTO MOBBIIICHHS KBamMpukanuuy», YII3a Ne 5117 ot 19-mas 2021-rona
«O Mepax mo BBIBOAY AEATEIBHOCTH 0 NOMYJISPU3ALNUNA U3YUYEHUS NHOCTPAHHBIX
S3BIKOB HAa KA4eCTBEHHO HOBBIM ypoBeHb B PecnyOnuke Y30ekucrtany, YII 3a No
5847 ot 8-okTs6ps 2019-rona «O6 yrBepxknennn KoHIenmm pa3BUTrs CUCTEMBI
BbIciiero oopazoBanust Pecniyonuku Y36ekucran 1o 2030-rona», YII 3a Ne 60 ot
18-saBaps 2022-rona «O crpareruu pa3sutus HoBoro Y30ekucrana va 2022-2026
rofiel» OT 18-suBaps 2022-roga «O0 yTBEpKICHUH KOHIICTIIIMN PAa3BUTHS CUCTEMBbI
BbICIIEr0 oOpaszoBaHus pecnyOnuku g0 2030-roma», a Takke B JIPYyTHX
HOPMATHUBHO-TIPABOBBIX aKTaX.

CooTBeTcTBHE MCC/IEI0BAHUS TPHUOPUTETHHIM HANPABJICHUSM Pa3BUTHUS
HAYKH W TexHosorud PecnyOsmkn. JluccepraimOHHOE UCCIIEIOBaHUE

L https://lex.uz/ru/docs/5841077. Yka3 Ilpesunenta Pecry6nuku Y36exucran ot 28.01.2022 r. Ne Y®-60
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BBITIOJIHEHO B COOTBETCTBUU C NMPUOPUTETHHIM HAIPABJICHUEM Pa3BUTHUSI HAYKU U
texHonorui B PecnybOnmke VY30ekucran [.  «®DopmMupoBaHHE CHUCTEMBI
WHHOBAIIMOHHBIX HWJEW W TNyTH UX peaau3alid B COIMAJIbHO-IIPABOBOM,
SKOHOMHYECKOM, KYJbTYPHOM, JyXOBHO-00pa30BaTEIbHOM pa3BUTUHU
WH()OPMHUPOBAHHOTO OOIIECTBA M IEMOKPATHIECKOTO TOCYIapCTBAY.

CreneHb HM3Yy4YeHHOCTHM TmpodJieMbl. CpaBHUTEIBHOE HCCIICIOBAHUE
aKTUBALlUA TPAMMATUYECKUX, CHHTAKCUYECKHX, JIEKCUKO-CEMAHTUUECKUX CPEICTB,
COCTaBJISIIONIMX KaTErOPUIO AacCIlEeKTyaJbHOCTH, B Pa3HBIX S3BIKOBBIX CHCTEMax
BCET/la MIPUBJICKAJI0 BHUMAHKUE U3BECTHBIX JIMHIBUCTOB. B yacTHOCTH, HEOOXOIMMO
OTACIBHO OTMETHTh HCClieloBaHus, npoBeaeHHble 3. Benmnep, b. Kompwu, b.
Koptman, W. Kpodt, M. Kpudka, X. Bepkron, . Jostu, P. XKexkunnobd, O.
Han, K. Cmur, P. Hexnepk, W. Kpodt, FO. Macnos, E. [lagyueBa, A. boraapko,
B. XpakoBckum, @. T'anueB, B. Ilnynrsn, T. Bbynsiruna, A. Imenes, A.
IOnpames, B. T'yses, J. Hacunos, B. Puzaes?. OrmenbHO CleqyeT OTMETHUTH
nuHrBucToB Takux, kak JK. baibee, X. ®umun, b. JleBun, P. Jlexnmepk T.
byneiruna, A. IOngames, A. XoxueB T. benomankosa, . Mupcanos, A.
Hypmyxammenos, A. Mymunosa® koropsie U3YUYWIH  KJACCU(DUKAIUIO
MPEAUKATOB C TOUKH 3PEHUSI ACTIEKTYaJIbHONW CEMaHTHKH.

2 Vendler Z. “Verbs and Times.” Philosophical Review 56, 1967. — P. 143-160; Comrie B. Aspect. An introduction
to the study of verbal aspect and related problems. Cambridge 1976. — 142 p; Kortman B. The Triad “Tense -
Aspect - Aktionsart” // Problems and possible solutions. Perspectives on aspect and Aktionsart. — Bruxelles, 1991. —
P. 9-27; Croft W. Radical Construction Grammar: Syntactic Theory in Typo-logical Perspective: Oxford University
Press, 2001. — 416 p; Krifka M. The origines of telicity / Events and grammar; “The Origins of Telicity.” Events
and Grammar. - Dorbrecht/Boston/London: Kluwer Academic Publishers, 1998. — P. 197-235; Verkuyl H. A theory
of aspectuality: the interaction between temporal and atemporal structure. Cambridge University Press, 1993. — 258
p; Dowty D. R. Thematic Proto-Roles and Argument Selection // Language, Ne 67, 1991. — P. 547-619; Jackendoff
R. Semantics and cognition. The handbook of contemporary semantic theory: 1996. — 559 p; Dahl O. Tense and
aspect systems. Great Britain: The Bath Press, 1985. — 214 p; Smith C. S. The Local Structure of Texts. Cambridge
University Press, 2003. — 336 p; Declerck R. The Grammar of the English Tense System // A Comprehensive
Analysis. Volume 1: —Berlin: Mouton de Gruyter, 2006 — 848 p; Macnos 10.C Teopusi (GyHKIMOHAILHON
rpaMMaTHKH. BBemeHue. AcmnekTyalsHOCTh. BpemenHas mokamu3oBanHocTh. Taxkcue. - JI. 1987. — C. 195-209;
ManyyeBa E. Cemantmueckue wuccienoBanus: CeMaHTHKAa BPEMEHM M BHJa B PYCCKOM si3blke. CeMaHTHKa
HappatuBa. M.: SI3bIkH cnaBsSHCKOW KymbTypbel, 1996. — 464 c; bonmapko A.B. IlpuHIMIB QyHKIIMOHAIEHON
rpaMMaTUKu U Bomnpockl acnekrtoioruu - JI.: Hayka, 1983. — 207 c; Xpakosckuit B.C. Kparnocts Teopus
(hyHKIMOHATPHON TpaMMaTHKH. BBeneHwe. AcIeKTyadbHOCTh. BpeMeHHas JIOKaam30BaHHOCTh. Takcue. - JI.:
Hayka, 1987. — C. 124-152; T'anueB @®.A Tatapckuii a3bIK: mpobiemsl U uccienoanus — Kasans: Tarapckoe
KHIKHOE u3n-Bo, 2000. — 432 c; Ilnynrsa B.A. OO6mas mopdonorus: Beenenue B mpobnemaruky: YueOHOE
nmocobue 2-e¢ u3fd., ucnpaBieHHoe. - M.: Emutopuan YPCC, 2003. — 384 c; bymeiruna T.B., lmenes A.Jl.
[TpocTpaHCTBEHHO-BpEMEHHAs JIOKAJIU3alMsi Kak CylepKaTeropus npeioxkenus: // Borpock! si3biko3HaHus. Ne3.
1989 — C. 51-61; IOnnames A.A. I'paMmaTiKa COBPEMEHHOI'O OAIIKUPCKOTO JIMTEpa-TypHOTO si3bika. - M.: Hayka,
1981. — 485 c; I'yzes B.I'. CnioBoM3MeHHTENbHbIE KATETOPUH B TIOPKCKUX SI3bIKAX M MOHSATHE «IpaMMaTHYecKas
kateropusi» Ne3. 1981. — C. 22-35; Hacunos /I.M. IIpoGneMbl TIOPKCKOH acIeKTOJIOTHH: AKIIMOHAIBHOCTD. - JI.
1989. —208 c; PuszaeB b.X. [IpobGiema acnieKTHOH CEMaHTHKH BPEMEHHBIX (POPM HEMELKOro Iiiaroja. AcCHeKTHas
cemaHTnka mnperepura. TamkeHt: “Pan”. 1999. — 121 c, A. IlamcyrnuaoBa CoIoCTaBHTENbHBIH aHaN3
a/BepOMabHBIX CPEJICTB C acleKTyaJbHbIM 3Ha4eHHEeM BO ()paHIy3CKOM M TaTapcKoM s3blkax: aBroped muc. ...
KaHAuaTa QUIONIOTHIECKUX HayK: - Kazanp, 2007. — 24 c.

3 Bybee J., Perkins R., Pagliuca W. The evolution of grammar tense, aspect and modality in the languages of the
world. The University of Chicago Press, 1994. — 420 p; Filip. H. Events and maximalization. The case of telicity and
perfectivity. // Theoretical and Cross linguistic Approaches to the Semantics of Aspect. John Benjamins:
Amsterdam, 2008. — P. 217-25; Levin B., Havov R. Argument realization (Research Survey in Linguistics). —
Cambridge University Press, 2005. — 456 p; Declerck R. The Grammar of the English Tense System // A
Comprehensive Analysis. Volume 1: - Berlin: Mouton de Gruyter, 2006. — 848 p; Bynsiruna T.B, I.A. llImenes
SI3BIKOBast KOHIIETITYATH3aIHs MHUpa (Ha MaTepraie pycCKoi rpaMMariki . - Mocksa.: “Pycckoii si3pik” 1997, — 231
c; FOnnames A.A. I'pammaTiKa COBpPEMEHHOTO OAIIKMPCKOTO JINTEpa-TypHOro s3bika. - M.: Hayka, 1981. — 485 c;
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MHorue JNMHTBUCTBI M UCCJENOBATENM OO0pallajd BHUMAHUE HA aHAIMU3
KOHTEKCTYaJbHbIX 3JIEMEHTOB AKTHBALMU ACHEKTyaJIbHOM CceMaHTUKU. llenbro
ATOTO SBJISIETCA BBIJICIICHUE KOHTEKCTHBIX SI3BIKOBBIX €AUHUIl U CTPYKTYD,
BIUSIOIINX HA CEMAHTUKY CKa3yeMOro, U ONpe/eJIeHUE MPU3HAKOB, OTIIMYAOIINX
X AacCIeKTyaJlbHble W BPEMEHHbIC XapakTepuctuku. [lo 3Tol mnpuumHe mnpu
ONHMCAHUM ACHEKTYyaJIbHOW CEMAHTHKU CKa3yeMbIX B AHIJIMHCKOM M y30€KCKOM
A3bIKaX BO3HUKAET HEOOXOAUMOCTh ONPEICICHUS JEKCHKO-CEMaHTUYECKUX
0COOEHHOCTEW HapeuMii B CPaBHUBAEMBIX A3BIKAX, & TAKKE MU3YyUYCHHUS U aHAJIM3a B
TUTIOJIOTHYECKOM CPaBHEHUHU.

CBs3b TeMbl HCCICI0OBAHUS C IUIAHOM HAaYYHO-HCCJIEJ0BATEIbCKOM
padoThl  BBICIIET0 Y4eOHOrO 3aBelleHHs, B KOTOPOM BBINOJHSAETCS
puccepranms. Jluccepranus BBINOJHEHA Ha TeMy “Bonpockl rpaMMaTHYECKOro,
JIEKCUYECKOr0, CEMaHTHYECKOTO OMucaHus s3blka” Kadenpsl “AHriuiickas
¢dunosorus” CaMapKaHJICKOIO HHCTUTYTa HHOCTPAHHBIX S3BIKOB.

Lenab ucciaegoBaHusi SBISETCS OCYIIECTBICHHE JIEKCUKO-CEMAHTUYECKOTO
ONMMCAHMS a/IBEpOMATIOB B AHIVIMMCKOM M Y30€KCKOM SI3bIKax M ONpPENENICHUE MX
BJIMSIHUA Ha aCMIEKTYaJbHYIO U TEMIIOPAIBbHYIO CEMAaHTHUKY.

3axayu uccJie10BaAHUA:

pa3paboTaTh JUHTBUCTUYECKUE MPUHITUIIBI ACTIEKTYIbHOCTH B aHTJIUHCKOM U
y30€KCKOM  SI3bIKaXx W BBISIBJIEHUE CPEJICTB €€ JIEKCUKO-TpaMMaTHYeCKOU
aKTHBAlUH;

W3YUYUTh BJIUSHHE HApPEYM HA AaCIEKTyalbHYI) CEMAaHTHUKY CEMaHTHYECKU
CJIOKHBIX TPEAMKATUBHBIX TMPEIJIOKECHUN, BBIIBUTh Y4YacTHE Hapeuuil B
CEMaHTUKO-CUHTAKCHYECKOM IPOLIECCE;

ONPENICIIUTh TUIIbI ACTIEKTYaIbHON CEMAHTUKHU, BO3HUKAIOIIUX O] BIUSHUEM
JIEKCUKO-CEMAHTHUECKNX OCOOCHHOCTEH BPEMEHHBIX HApEYUW B AHTJIMICKOM U
y30€KCKOM SI3bIKax;

PACKpPBITh TUCKYPCUBHYIO CYIIHOCTh HApE€UUil, UCMOJb3yEMbIX B CTPYKTYpe
MPEIOKEHUsI, YTOUYHUTh UX MECTO B (DOPMUPOBAHUM ACTIEKTYaJbHOW CEMAaHTHUKU,
000CHOBaTh UX BIIUSIHHE HA CEMAHTUKY CKa3yeMoro.

O0bexTOM HcCcaen0BaHMA  BbIOpaHbl  anBepOuanbl, (GOPMHUPYIOLIUE
aCHEKTyalIbHYIO U TEMIOPAIbHYIO CEMAaHTUKY B aHTJIMMCKOM U Y30€KCKOM SI3bIKAX.

IIpeamerom  ucciaenoBaHMsi  SBISIIOTCS  CTPYKTYpa, CEMaHTHKa,
CUHTaKcu4Yeckre (QyHKIUU U acCNEKTyalbHbIe W BPEMEHHBIC OTHOIICHUS HapEUHid
aHTJIMICKOr0 U y30€KCKOTO SI3bIKOB.

MeTtoasl  ucciaegoBaHusi. B ocBemieHMM  TEMbl  HCCIENOBAHUS
UCIIOJIb30BAINCH CPaBHUTEIIbHBIN, CPaBHUTEJIbHO-TUIIOJIOTUYECKHI,

Hojiev A, Nurmonov A, Zaynobiddinov S, Kokren K, Saidxonov M, Sobirov A, Quronov D "O‘zbek tili
grammatikasi" “Sharq” nashriyot-matbaa aksiyadorlik kompaniyasi 2001. — B. 335; Benomankosa T.B.
KOrHUTHBHO-ANCKYPCUBHOE ONHCAaHWE KAaTETOPUHM ACIEKTyaJbHOCTH B COBPEMEHHOM PYCCKOM si3bike. ABTOped.
jqucc. jok. ¢uion. Hayk. — Mocksa.. 2008. — 40 c¢; MupcanoB F. K., uckypc Tapkubuja acmekryan Ba
TEMIOPAJUINK Ma3MyH ugonacu. / Monorpadus. - Tomkent: “Hapyz”, 2018. — 156 6; Hypmyxamenos A.
BrIpaskeHne HAYMHATETLHOCTH TJIaroJIbHOTO JISHCTBUS B COBPEMEHHOM HEMEITKOM M y30€KCKOM si3bIKax: ABTOped.
Juce. kaua.punoi.Hayk. - Jleaunrpan.: 1976. — 23 ¢; Mymunosa A.O. FOpumi-xapakar ¢ebIapuHUHT aKIIHOHAI
cemanTrkacu (Hemuc Ba ¥30ex Tumapu Marepuaapu acocuaa) Monorpadus. - Camapkana: “Camapkana 1aBiaT
YeT TWIap UHCTUTYTH Hampuéru, 2022. — 120 0.
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JUCTPUOYTUBHBIM, KOHTEKCTYaJIbHbIH METOBI a TAKKE METOJIbl KJIaCCU(PUKALIUU U
ONMCAaHMUS.

HayuyHasi HOBH3HA HCCJIeI0BAHMS 3aAKJII0YAETCS B CIeAYIOLIEeM:

BreisiBieHo, 4TO eciii B aHIJIMHCKOM SI3bIKE CBSI3b aJBEpOMATIOB C
aKTyaJIbHbIM WICHEHHEM IPENIOKEHHS U €0 MHTOHALIMOHHON CTPYKTYpOil UMEET
NPUHIMIINAIBHOE 3HAYEHHE, TO B Y30€KCKOM SI3bIKE MCIIOJIb30BAaHUE a1BEPOUATIOB
npuobperaeT nHGOPMATUBHBIN xapaktep. [Ipu 3TOM, eciu B aHTJIMHCKOM SI3BIKE
CUHTaKCHYECKHI IMOTEHLHAJ JOINOJHHUTEIBHBIX JIEKCEM BO MHOIOM 3aBHCHT OT
rpaMMaTHYEeCKUX M pAga Jpyrux (akTopoB, TO B Y30€KCKOM S3bIKE OH
OIPENETSAETCS] CEMAaHTUKONM BpPEMEHHBIX U MOJANbHBIX ap(UKCOB, a TaKxKe
BCIIOMOTATEJIbHBIX IJIaroJIoB;

JI0Ka3aHO, YTO Hapeuus B AHIVIMMCKOM M Y30€KCKOM S3bIKaX aKTUBHUPYIOT
BHUJIOBYK0 CEMAaHTHKY CKa3ye€MOIO, TAKHWE€ KaK HTEPaTUBHOCTb, UIMTEIBHOCTD,
3aBEPIIEHHOCTh, PE€3YJIbTaTUBHOCTh, MHULIUALUS;

JI0OKa3aHO, YTO B paMKaxX KOMITO3ULIMOHHOTO MOAX0a U B KOHTEKCTYaJbHbIX
YCIIOBUSIX KOJIMYECTBEHHBIE aJBepOHaibl JIOMOJHAKOT TEKCT JOMOJHUTEIbHOU
CEMAHTUKOW;  (QYyHKIMM  aaBepOManoB, (HOPMUPYIOIIUX  ACHEKTYyalbHYIO
CEMAHTHUKY, 3aBHCST OT TEMIIOPAJIBHOIO COAEPKAHUS; MPEAUKATHl OXBATHIBAIOT
TaKMe 3HAYEHUs, KaK XaOUTyaJllbHOCTb, HWTEPATHUBHOCTb, 3aBEPIIEHHOCTh U
JUTUTEJIBHOCTD NIPH U] PepeHray TMHaAMHUYE€CKOT0/CTaTHYECKOTO OMUCAHHUS.

BBISIBJICHA AKTUBM3AlUs (PYHKIIMOHAIbHO-CEMAaHTHUECKOIO TIOJS Hapedyuid
aHTJIMIICKOT0 M Y30€KCKOro SI3bIKOB B TAKUX KaTErOpUsAX, KaK TEMIIOPAJIbHOCTb,
aCIEKTYyaJIbHOCTb, TAKCHC.

Teopernyeckass 3HAYMMOCTH MCCJIEAOBATEIbCKON PadoOThI CBs3aHAa C
BKJIAJIOM JOCTUTHYTBIX pE€3yJbTaTOB B Pa3BUTHE COBPEMEHHOW I'PAMMATHKHU,
CEMaHTUKO-CUHTAKCUYECKOW Teopuu (B YACTHOCTH, HCCIIEAOBaHUE MpoOiIeM
CEMaHTUYECKOH CII0AKHOCTH MPOCTHIX CIIOB).

IIpakTH4yeckue pe3yabTaThl HCCJIEI0OBAHUSA 3aKIIOUAIOTCS B CIEIYIOLIEM:

pa3paboTaHa MeTOAWKa ONpeAcieHUsST OCOOCHHOCTEHW, CBSI3aHHBIX C
BBIPDOKEHUEM TEMIOPAIbHBIX €IUHUIl MPU BO3HUKHOBEHUHU aCIEKTYaJbHOM
CEMAHTUKH B AHTJIMHACKOM U y30€KCKOM S3bIKaX;

B CEMAaHTHYECKOM [0J€  AaCHEeKTyaJlbHOCTM  Hapeuuid  OTMeYaeTcs
TEMIIOPAIBHOCTh KaK (PakTop, POPMUPYIOIIHI TEHKTHUECKUE 3a]aUH;

B CPaBHUBAEMBIX SI3bIKaX OINpPEACISAIOTCS HAMpaBieHUs, 00yClaBIMBaIOLINE
NEPCHEKTUBY CEMAHTHYECKOTO M KOHLENTYaJbHOI'O aHajlW3a ACMEKTYaJIbHBIX U
BPEMEHHBIX SBJICHHI, YCTAHABIMBAOIINX S3bIKOBBIE OTHOUIEHUS B AUCKYPCE;

Ha OCHOBE BBIBOJIOB MCCJENOBAHUS MPEMIOKEHBl PEKOMEHAALMH 10
KJIaCCU(UKALMU KaTerOpHabHBIX IPU3HAKOB HAPEUHUH aHTJIMHCKOTO U Y30€KCKOTO
S3BIKOB.

JIOCTOBEPHOCTh Pe3yJbTATOB HCCJIEI0BAHUA OOBICHIETCS TEM, 4YTO
Teopernyeckas UMHGOpMalMs TOJydeHa M3  O(QUUHUAIBHBIX JOCTOBEPHBIX
MCTOYHHUKOB, HUCIOJIb30BaHbl TOJKOBBIE CJIOBapH Ha AHIVIMMCKOM U y30€KCKOM
A3bIKaX, Hay4yHas M XYyJOXECTBEHHas JMTEparypa, a CJICNaHHbIe BbIBObI
OCHOBAaHbl Ha COBPEMEHHBIX AQHAIUTUYECKHX MeTojax. Takke NpH aHaIu3e
OPUMEPOB, B3ATHIX W3 XYJOKECTBEHHOW JIUTEPATYyphl, OBUIO JIOKAa3aHO
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COOTBETCTBHE MOITYUYEHHBIX PE3YJIbTATOB, UCIIOIb3YEMbIX [TOIXO0I0B U METOOB, UX
TEOPETHUYECKUX OCHOB.

HayuyHasi m npakTH4yecKasi 3HAYMMOCTD Pe3yJIbTATOB HCCJIeJ0BAHHUSA.

HaydHasi 3HaUMMOCTh PE3yJIbTaTOB HCCIEAOBAHUS 3AKIIOYAETCS B TOM, YTO
Hapeuus: (QOPMHUPYIOT CHHTAKCHYECKYI0 CTPYKTYPY H €€ CEMaHTUYECKYIO
peanu3alui0 B paMKax TEOPETHKO-COIMOCTABUTEIBHOIO JIMHTBUCTUYECKOIO
HaIlpaBJICHMUS, ONpENENSIOT  JEKCUKO-CEMAHTHYECKOE, IrpaMMaTHYECKOE
COJEp)KaHUE HApPEUMi, OINpEeAeNsAoT HUX aKTUBAIMIO B  (PYHKIMOHAIBHO-
CEMaHTUYECKOM IIJIaHE.

[TpakTHueckass 3HAUMMOCTb MCCIEAOBAHUS 3aKIIOYAEeTCs B TOM, UYTO €ro
pe3yJIbTaThl MOTYT OBITh IIMPOKO UCIOJIB30BaHbl IPU OPraHU3aIMK CIIEHUATbHbBIX
CEMHHApPOB B 00JIACTU TEOPETHUYECKONW IPaMMATHUKHM aHIJIMICKOTO M y30€KCKOTO
S3BIKOB, CPABHUTEJIBHOIO S3bIKO3HAHMS, CEMAHTHUKH, B IIPAKTUKE SI3BIKOBOTO
oOpa3oBaHus, MPU MOJATOTOBKE YYEOHOW JMUTEPATypbl HOBOTO IIOKOJICHHSA, B
CO3JaHUM CHEHAIbHBIX KypCOB ISl MATUCTPAHTOB (BHIOOPOYHBIE TPEAMETHI).

BHenpenue pe3yJibTaTOB HCCJIEI0BAHM.

Cenenus 00 UHPOPMATUBHOM XapaKTepe UCIIOIb30BaHUsI OOCTOATENILCTB B
y30€KCKOM A3BIKE, B TO BpEMs KaK B AHIJIMHUCKOM S3bIKE HPUHIMIUAIBHOE
3HAYEHUE UMEET CBSI3b 00CTOATENBCTB € (DAKTUUECKUM WICHEHHEM MPEJIOKEHUS U
WHTOHAIIMOHHOM CTPYKTYpOM TMPEUIOKEHUSI, O CHHTAKCUYECKOM IOTEHIMAJe
JOTIOJTHUTENBHBIX JIEKCEM B AHIVIMMCKOM SI3bIKE BO MHOIOM 33aBUCUT OT
rpaMMaTHYECKUX M psijia JIpYrux (akTopoB, a B y30EKCKOM SI3bIKE 3aBHCHUT OT
CEMaHTUKH BPEMEHHBIX, HAKJIOHEHMH W BCIIOMOTATENbHBIX TIJarojioB ObLIH
UCIIOJIb30BaHbl B CamMapKaHJACKOM TOCYJApCTBEHHOM HWHCTUTYTE€ WHOCTPAHHBIX
A3BIKOB B paMKaxX HWHHOBAIIMOHHOI'O HCCIEAOBATEIBCKOTO MPOEKTa MPOrpPaMMBI
Erasmus + EBponeiickoro Coro3a Ha 2016-2018 roner 561624-EPP-1-2015-UK-
EPPKA2-CBHE-SP-ERASMUS+ CBHE IMEP: «MonepHu3zanus u
WHTEpPHAIIMOHAIM3AIMS  MPOLECCOB  CUCTEMBI  BbICIIEro  00Opa3oBaHHS B
V30ekucrane» (CnopaBka Ne 968/02 CamapkaHICKOro TroCyJIapCTBEHHOTO
WHCTUTYTAa MHOCTPAHHBIX s13bIKOB OT 11 Mast 2024 rona). B pesynbTare maTepuaib
JUCCEPTALMM  MOCHYXaT BaXHbIM HCTOYHMKOM JUISl MPENOAaBaHusd TaKHX
MPEIMETOB, KaK S3bIKO3HAHUE, TUIIOJOTUS, CPABHUTENILHOE S3bIKO3HAHUE, a TAKXKE
JUISL TIOATOTOBKM BJEKTPOHHBIX PECYpCOB, YYEOHHUKOB, TEOPETUUYECKUX U
NPaKTUYECKUX MATEPUAIIOB JJIl JTAHHOTO PAKTUYECKOTO IIPOEKTA.

cBeZieHHs] 00 aKTHUBU3aLMU ACMEKTyalbHOM CEMaHTUKU MpEeIuKaTa, TaKou
KAaK MTEPAaTUBHOCTb, TYPATHBHOCTb, 3aBEPIIEHHOCTh, PE3YJIbTATUBHOCTh, HAYAJIO,
aziBepOMaJIOB B aHTIIUIICKOM M Y30€KCKOM SI3bIKaX OBLIM MCIIOJIb30BAHbl B HAYYHBIX
pe3ynbTarax BBISBICHUS COLMAIBHO-TIOJUTUYECKUX JIEKCUYECKUX  CBOMCTB
TEPMUHOB, OTHOCSAIIMXCS K KOMIIBIOTEPHOW JIMHIBUCTUKE B S3BIKO3HAHUM B
pamkax mnporpammbel EBpomnerickoro Cor3a Erasmus+ B CamapkaHICKOM
rOCyAapCTBEHHOM WHCTUTYTE€ HWHOCTPAaHHBIX #A3bIKOB 58545-EPP-1-2017-1-ES-
EPPKA2-CBHE-JP CLASS: rpantoBblil npoekT «KoMnbloTepHas TUHIBUCTUKA B
yauBepcutetax LlentpansHoid Asum» (CrpaBka Ne967/02 CamapkaHACKOTO
rOCyAapCTBEHHOTO MHCTUTYTa MHOCTPAaHHBIX s3bIKOB OT 11 mas 2024 roma). B
pe3ynbTaTe 0Ka3aHO, YTO CEMAaHTHYECKME W TpaMMAaTHYEeCKHME OCOOEHHOCTU
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Hapeuuid, UX JEKCUYECKOe Pa3HO0Opa3ne AUEKTUYECKUM 00pa3oM aKTHUBUPYIOTCS
NpU ONPEACIICHUU aCMEKTyalbHbIX M BPEMEHHBIX SBJICHUM, POJIA HApeuuil B
OpraHu3allid  CMBICTIOBOM  CTPYKTYpbl  NPEIJIONKEHUS, MEXaHU3MOB  HX
dbopmupoBanus. beuth  ommcaHRl W MPOAHANTM3UPOBAHBI  TOSBICHUS B
MOHOIIPEIUKATUBHON CUHTAKCUYECKOUN €UHHUIIE.

CBEIEHUs 00 aKTUBM3AlMU aaBepOrasaMu acleKTyaJlbHOW CEeMaHTHKU
npeaukaTa, TaKOWl Kak HWTEPAaTUBHOCTh, JYpPaTUBHOCTh, 3aBEPUICHHOCT,
pe3yIAbTaTUBHOCTh, HAYMHATEIBHOCTD, B AHIJIMICKOM U y30€KCKOM SI3bIKaxX ObLIa
UCIIOJIb30BaHA B paMKaX MEXIyHapoaHoro rpantoBoro npoekra SUZ-800-21GR-
381 «Reinforcing English Language competence at Karshi State University»,
peanuzoBanHoro B KapiimHCKOM rocymaapcTBeHHOM yHuBepcurete B 2021-2023
rojax. B pesynpTaTe, B CEMaHTHYECKOM II0JIE AaCHEKTyaJlbHOCTH Hapeyui
OTMEUYaeTCsd BPEMEHHOCTh Kak (hakTop, GOpMUpYIOIIUN JeUKTHYeCKue 3aaaun. B
CPaBHUBAaE€MbIX  SI3bIKaX  OINpPEIENICHbl  HAMpaBl€HUsA,  OO0YyCIaBIMBAIOIINE
NEPCHEKTUBY CEMAHTHYECKOTO M KOHUENTYaJIbHOIO aHallh3a acHeKTyalbHBIX U
BPEMEHHBIX COOBITHI, YCTaHABIMBAIOUIUX S3BIKOBBIE OTHOIIECHUSI B JUCKYpCE.
(cripaBka KapImMHCKOTO TOCYIApCTBEHHOTO HWHCTUTYTa WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB
Ne(03/2144 ot 27 wurons 2024 ropa). B pesynbTaTe BO3HHMKIA HEOOXOIMMOCTH
ONPEIENINUTh JEKCUYECKHE M CEMAHTUYECKHE DPA3IUuus MEXAY aaBepOuasamu B
AQHTJIMICKOM ©  y30€KCKOM sI3bIKaxX, M3Yy4YUTh W MPOAHAIM3UPOBATH HX B
COMOCTABUTEIILHOM IUIAHE, U aKTyaJbHbIE MPOOJEMBbI MO TeMEe OBLIU TIIATEIHHO
U3YYEHBI.

KOMIIO3UIIMOHHOTO TOAXOJa U C YYETOM KOHTEKCTYaJbHBIX YCJIOBHUHI
KOJIMYECTBEHHBIC aJ[BEpOMANbl JOMOIHSIIOT TEKCT JIOMOJHUTEIHLHON CEMaHTUKOM,
byHkuun aaBepOuanoB, GOPMUPYIOMINX ACTIEKTYyaJIbHYIO CEMaHTUKY, 3aBUCSIT OT
TEMIIOPAJIBHOTO  COJEp)KaHWs, a  mOpeaukarsl npu  auddepeHumanum
JMHAMUYECKOI0/CTATUYECKOTO OMUCAHMUSI OXBAThIBAIOT TaKWE 3HAYCHMS, Kak
XaOUTyaJIbHOCTh, HMTEPATUBHOCTb, 3aBEPIIEHHOCTh U JUIMTEIBHOCTh OBLIU
MCITIOJIb30BaHbI MTPU MOATOTOBKE CIIEHAPUEB YYEOHO-TIPOCBETUTENIBCKUX U HAYUHO-
nonyJisipHbIx Tenenepenady CamapkaHICKOW 00JIaCTHOW TellepaauOKOMIIaHUH,
Takux kak «Camapkanjickue Beuepa» U «Pedopmbl 00pa3oBaHUsI HA MPAKTUKE
(ConpaBrka  Ne(1-07/47CamapkaHckoit oOJsacTHOM TeJaepaguOKOMITaHUU
HanuonanbsHOW TenepaanokoMnannu Y30OekuctaHa ot 16 mapra 2024 rona). B
pe3ynbTare Obuta oOecredeHa MonyasapHOCTh ATUX MTPOTrPaMM.

AnpobGamusi pe3yJbTaTOB HCCJAeA0BaHMs. Pe3ynbTarhl HCCICIOBAHUS
00CYXTalmuCh Ha 5 MEXIYHAPOIHBIX U 2 PECIyOIMKAHCKUX HAYIHO-TIPAKTUUECKUX
KOH(DepeHInsX.

Ony01MKOBAaHHOCTH Ppe3yJabTATOB HcCcCJIeqoBaHusl. Bcero mno Tteme
JUCCEPTAIKM OMyOJMKOBAaHO 15 HAyYHO-METOAMYECKUX paboT, B TOM umcie 4
CTaThbU B HAYYHBIX U3JIaHUSAX, PEKOMEHJOBaHHBIX BpIcIIel aTTecTaluoOHHON
KOMHUCCHUEH JUIsl MyOJIMKAllMM OCHOBHBIX PE3YJIbTAaTOB JOKTOPCKUX JHCCEpPTAIUH,
U3 HUX 3 HAY4YHBIX CTaTbU OMYyOJMKOBAHBI B 3apyOE€kKHBIX KypHaJIaX C BBICOKHUM
UMIIAKT-(PaKTOPOM.
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Crpykrypa u 00beM amccepranmu. /luccepranus COCTOMT U3 BBEACHMS,
TpeX IJaB, BBIBOJOB M PEKOMEHJALMM, CIKMCKAa MCIOJIb30BAHHOWN JIMTEpPaTyphl U
npunoxxenuit. O0mmit 06beM coctapisieT 142 cTpanHuil.

OCHOBHOE COIEP KAHUE JTUCCEPTALINN

Bo BaeaeHum 00OCHOBAaHBI aKTyaJbHOCTh W HEOOXOAMMOCTb TEMBI
JUCCEPTALK, AHAIM3UPOBaHA CTENEHb H3YYEHHOCTU MPOOJIEMBI, OMNpPEIEICHBI
Head W 3aJayd  UCCJEJOBaHMS, YyKa3aHbl OOBEKT, NPEeIMET W METOHbI
UCCIICOBAHUS; W3JI0)KEHA HaydHas HOBHM3HA M NPAKTHUYECKUE PpE3yJIbTAThI
UCCleI0BaHusI, 000CHOBaHa JOCTOBEPHOCTh MOJMYUYEHHBIX PE3yJbTAaTOB, PAaCKphITa
UX TEOpEeTUYEeCKass M MpakTH4ecKas 3HauuMocTh. [lpuBeneHbl cBeAcHUs O
BHEIPEHUM  PE3YJbTATOB  MCCIEAOBAaHUA B  MPAKTUKY,  YTBEPKICHHH,
OITyOJIMKOBAaHHBIX PabOT U CTPYKTYpPE IUCCEPTAIUU.

[lepBas rmaBa nuccepranMu IOA Has3BaHHEM «TeopeTndeckne OCHOBBI
W3YUYEHHSI ACTIEKTYaJIbHOCTH B MUPOBOM SI3bIKO3HAHHUM MOCBAIIECHA ONPEACICHUIO
COOTHONIEHUSI 3HAYEHUM, BBIPAKAECMBIX CKa3yeMbIM, M OTHOIICHUWA MEXIY
aCHEKTyaJlbHOM  CEMAaHTUKOM W  HapeuusiMd, OO0ECHe4HMBAIOIIMMU  CBS3b
rpaMMaTH4ecKux (GOpM U pa3HbIX TUIIOB HAPEUUH.

[Ipu cpaBHEHUM 3HAYEHUU ACMEKTYaJbHOCTH B AHIJIMMCKOM M Y30€KCKOM
A3bIKAX B IIEPBYK0 OYEPEAb CPABHUBAIOTCA KATETOPUAIBHBIE IPU3HAKH,
XapaKTEepPHbIE MJI TJIArOJIbHOM CHUCTEMBI 3THUX SI3BIKOB, KPOME TOTO, pa3INYHbIC
TUIBl HAPEUMM, BIUSAIONIME HA 3HAYEHUS, BBIPAXKAEMbIC TIJIAroJIOM, IMO3BOJISIOT
CpaBHHUBATh BPEMEHHBIE CPE/ICTBA.

B 3amanHoil TUHTBUCTHKE MEPENOBBIE YUEHbBIE TPOBEIN CBOM HCCIIEI0OBaHUS
10 BBIPAKCHUIO acNeKTyallbHBIX 3HaueHu. B yactHoctn b. Kompu, XK. baiibee, O.
Haxn, K. Baue, JI. Bpunton*® u apyrue. B y30€KCKOM S3BIKO3HAHMH B 3TOM
HalpaBJeHUM Takke ObUl TPOBENEH psAd padoT, B KOTOPHIX CEMaHTHKa
aCHeKTyalbHOCTH (DOPMHUPOBATIACH HA OCHOBE B3IJISIIOB PYCCKUX JIMHIBUCTOB, KaK
IO. Macnos, A. Bongapko, M. Illenskun, E. ITagyuesa®. B uwacTHOCTH, B 5TOM
OTHOIIEHUK JUHrBUCTHI, Kak JI. Hacunos, ®. Ianues® mposemu psag pabor mno
ACIIEKTYAJIBHOCTH SI3bIKOB Ha TIOPKCKHX S3BIKAX.

4 Comrie B. Aspect. An introduction to the study of verbal aspect and related problems. Cambridge UP.,
1976. — 142 p; Bybee, Joan L. The semantic development ofpast tense modals in English. 1995.— P. 503-
517; Dahl O. Book review: Laurel J. Brinton. The Development of English Aspectual Systems.
Aspectualizers and post-verbal particles (Cambridge Studies in Linguistics, 49). Cambridge University
Press, 1988. in: Journal of Semantics. 7 (1): 1990. — P. 115-119; Bache C. Verbal aspect: a general theory
of its application to present-day English. Odense UP, 1985. — 337 p; Brinton L. The development of
English aspectual system // Aspectualizers and post-verbal particles. Cambridge UP., 1988. — P. 276-307.
5 Macno 0. C. Owuepku no acnekronoruu. - JI.: Hayka, 1984. — 263 c; Bonmapxo A.B. Teopus
3HAYeHUs B cucTeMe (QYHKIIMOHAIbHON TpamMaTuku: Ha martepuane pycckoro si3bika / Poc. akamemus
HayK. VH-T JMHTBHCTHYECKUX HCCIeAOBaHUN - M.: SI3blkmM cnaBsHCKOW KynbTyphl, 2002. — 736 c;
Menskua M.A. CriocoObl JIelicTBUS B TIOJIE JIMMUTATUBHOCTH // Teopust GyHKIIMOHAILHOU rpaMMaTHKe.
Beenenwne. AcniektyanbHocTh. BpeMeHHas okanu3oBaHHOCTh. Takcuc. - JI., 1987. — C. 63-84; [Nagyuena
E. B. K untepnperanuu BUA0-BpEMEHHBIX (OPM B HAPPATUBHOM PEXUME: HACTOsILEe UCTOpHUecKoe //
Dialog, 2010. — C. 375-381.

¢ Hacwos JI.M. TIpoGieMBl TIOPKCKOH acHeKTONOTHH: AKIMOHATBHOCTD. - JI.. 1989. — 208 ¢; I'anues
®.A. Tarapckuil 3bIK: IPOOIEMBbI U ucclienoBanus. - Kazans: Tarapckoe kHMkHOE H31-BO, 2000. — 432
C.
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OTU NOAXoAbl, UMEIOIIME BPEMEHHON M acHeKTyalbHbIH XapakTep, OObIYHO
CIIy’KaT Jis TOTO, YTOOBI MOMECTHTh BpEMs, a TAaKK€ MPOCTPAHCTBO U MOMEHT,
BpPEMEHHBIE COOBITHS B ONPEACICHHYIO CUTYalli0. BpeMeHHbIE BHIPAKEHUS YaCTO
UCTIONB3YIOTCSL 11l ONMCAHUSl PEYeBOM CUTYyallMd 0 WU BO BpPEMsl peud WU
COOBITHH, CBSI3aHHBIX C PEYEBBIM NpOLECCOM B LeaoM. Takke HEOO0XOIUMO
pa3ianyaTh BPEMEHHOCTh M aCMeKTYaJbHOCTh. ACMEKTYaJbHOCTh MOKHO OIICHHUTD
KaK XapaKTepUCTHKY OMpEAEIEHHOTO ABMXCHUS BO BpeMeHH. [loaTomy aeiicTBus,
B CBOIO OYEPE/b, MOTYT COOTBETCTBOBATH ONPEEICHHON BPEMEHHON 00JIaCTH WIIH
BPEMEHHON 000JI0UKE, CBOWCTBY, CIEU(PUUHOMY Ul BPEMEHHOTO JaMana3oHa. B
AHTJIMIICKOM UM y30€KCKOM  f3bIKaX acCHEeKTyaJlbHOCTh U TEMIIOPaIbHOCTh
AKTUBUPYIOTCA TaKXKe I10 OTHOUICHHIO K ONPEIEICHHBIM KaTeropuaibHbIM
rpaMMaTH4YECKUM MapKepaM, a TaKXKe JIEKCMUYEeCKUM MapkepaM. Takas CBs3b
ONMHUCHIBACTCSI B  (PYHKIMOHAJIBHO-CEMAHTUYECKOM  TIOJIE, MPEI0KEHHOM
banpapko. Ilepexonss HENMOCPEACTBEHHO K ONPEACNEHUIO baHIapko, OH
ONpENENsieT AacMeKTyalbHOCTh KaK BHYTPEHHEE JBIDKCHHE BpPEMEHH, a
TEMIOPATBHOCTh KaK BHEUIHIOIO XapaKTEpUCTUKY MepuoAa win BpeMeHu. Kpome
TOTO, JA€TCA XapaKTEPHCTHKA BHYTPEHHETO M BHEIIHETO BPEMEHH C IMOHSATHEM
npUCcnocooOIenust Ko 8pemMeHu.

CoBpeMeHHass  TEOpHsl  ACHEKTyalbHOCTH  TOJYEPKHUBAET, YTO  BCE
JMHTBUCTUYECKUE CPEACTBA, 32 MCKIIOYCHHEM MOP(OJIOTHYECKHX, JIEKCHUECKUX,
CUHTAKCHUYECKUX YPOBHEM, CBSI3aHbl ¢ KOTHUTUBHBIMU MpolieccaMu. B aHrnuiickom
A3bIKE  MOP(OJIOrMYECKOE, CEMAaHTHUYECKOE€ M  aCHEeKTyajJbHOE 3HAa4YeHHUS,
BUJIOU3MEHEHHBIE TJIarojOM, HMEIOT AacCleKTyaJlbHOE 3HAaYeHUE TOJbKO TOTAA,
KOIJla OHM B3aUMOJIEUCTBYIOT C BPEMEHHBIMHU IOKa3aTEISIMH, KOTOpPbIE MO CyTH
UMEIOT OIpeAeNieHHOEe KOHTEKCTyajdbHOe 3HaueHue. CpeacTBa BBIPAXKEHUS
aCMEeKTHOIO 3HAYEHUsI B aHTJIMHCKOM U y30€KCKOM SI3bIKAX, SI3bIKOBBIE KaTETOpPUH,
ACIIEKTHO-CEMAaHTUYECKUE KJIACChl, KaTeropuajbHble [IOKa3aTeld TJIarojioB
(IMHaMHYECKHe, CTATUUYECKHUE), aKTyaJIbHbIE CBOMCTBA rjaroia (OrpaHMYE€HHOCTD,
0€3rpaHNYHOCTh), Hapeuus, MEPEeUUCIUTEIbHbIE HOMHHATUBHBIE EIMHUIIBI B
(GYHKIIUM TOTIOTHEHHS] UMEIOT YPOBEHb, KOTOPBIM BaKEH MPH M3YyYECHUU KaXIOTO
S3BIKOBOT'O CPEJICTBA.

HekoTopsle JMHTBUCTHI KJIACCU(UIMPYIOT TJIATOJBI HE C TOMOIIBIO
KaTerOpUaJIbHbIX  [JIaroJioB, a IMyTeM  Kjaccu(uKanuu  rJJarojoB  Ha
NpOTHBOMOJOXKHBIE Tapbl, Takue kak (telic/atelic verb), 3.Benmiep pacuipun
CBOIO KJaccu(UKalMio, pa3[eNuB TIJarojl MYHKTyalbHbIH, HEOIPAaHUYEHHO
NYHKTYaJdbHBIA JTypaTUBHBIM TJarojl MyHKTYaJbHBIM, a TakkKe JJIMTEIbHBIE U
CTaTUBHbIE JWHAMUYECKHE TIJarojibl Ha KOHTPACTUPYIOUIME TMapel U U
HPOAHAIM3UPOBAIT ITH KOHTPACThI KaK acleKTyalbHbie 0COOCHHOCTH. (+/- Tenek)
JUTs onicaHust Kiaccudukanuu (+/- MyHKTyalnbHOCTD) (+/-arHaMuUKa).

AKTHBHM3aIlUSI  CEeMAHTHKH  AHIVIMHCKOI0  JKIIH-apTa B  paMKax

aCNEeKTYaJbHOCTH.

Tabauna 1.
States Accomplishment | Achievement | Activity Semelfactive
(cocrosinue) | (3aBepmiéHHOE) (pe3yabTar) (neiictBue) | (cemenb(hakTHB)
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IMPUBBIYHOCTD | - + + + +

BPECMCHHOCTL | - - - + +

3aBepIIeHne | - - + _ +

B Ta6JII/II_Ie pPas3INIHBIC CUTyallur HpCI[CTaBJ'IeHBI7 KaKk CCMaHTHYCCKHC

MPU3HAKH ACTIEKTYaJIbHOW KaTETOPUH.

Kak yrtBepxkman K.CmMuT, B OCHOBE MOHHMMAaHUs acleKTa JEXKHUT TEOpHs
aCIEeKTyaIbHBIX MPU3HAKOB. [1o Mopdomornyeckoit peanu3anuu poACTBEHHOTO UM
BUJIa, KpOME TJarojoB COBEPIICHHOTO M HECOBEPIICHHOI'O BUJA, ACMEKTHBIMU
3HAKaMU CYUTAIOTCS U IPYTUE KOHTEKCTyallbHbIe cpeacTBa. CMBICH, HE CBSA3aHHBIN
C aCMEeKTyaJIbHBIMU MPU3HAKAMU, HAOIIOAAETCS B paMKaX KOHTPTEMITOPAJIbHOCTH.

Psan TepMUHOB MOXHO BCTPETHTh NPHU AHAIU3E ACHEKTYalIbHBIX SIBICHHM.
Hanpumep, B To BpeMs kak H. Verkyul BBen B aHamu3 acnieKTyalbHBIX SBICHHIMA
TepMHH «eventuality», K. Smit BBesra TepMuHBI «event types», u «event structure.
[Mpemnoxxennsie K. Smit bl (THUIBI COOBITHIT) BKIIOYAIOT B ce0sI TaKue COOBITHS,
Kak Hekui mporecc (process) u (culminated process), ocyIecTBIsSIOTCS TEPMUHOM
«points» wim «culminationsy. Tepmun «statesy», npemnoxennsrii K. Smit, Taxke
MOApPa3yMEBACT, YTO CYOBEKT WM COOBITUE HAXOAUTCS B OINPEECICHHOM
COCTOSIHUHU.

Kapnorra CMuT mnpenctaBisieT BBIIIEYTOMSHYTOE COOBITHE B BHJE CXEMBbI
WM TaOJIULIBI TI0 KATETOPUAM COOBITHIA.S

Karteropusanusi coObITHH.

Taoauna 2.
Events States
atomic extended

+ consequent state | culmination culminated process

- consequent point process

B cTpykType CcOOBITHS KyJbMUHAIMS WA KyJIbMUHAIMOHHBIM MpoIece
OIICHUBAETCS KaK BHYTPEHHSS CTPYKTypa COOBITHA. B 3TOM ciydae Touka sBIIsICTCS
KOHEYHOU TOUYKOM M Tporiecc popMHUpyeTcs Kak SBICHUE ONPEASICHHOTO MEPHoIa
BpeMEHU B XoJi¢ BpeMeHU. CUHuTaeTCs, YTO CHUTyalluss HE HMMEET BPEMEHHOMU
CTPYKTYyphl. IToTOMYy 4YTO ompeaeieHHOEe COOBITHE HE JCIUTCS Ha WHTEPBAN WU
OTJICIIbHBIN IMOJCTPYKTYPHBIH, MOJICOAEPKATEIBHBIN MPOIIECC HIIH COOBITHE.

Paznuumss Mexay aHTIIMHCKMM U y30€KCKUM SI3bIKAMH B BBIPaKCHUU
BPEMEHH, BHJAa W HAKJIOHEHHUS 3aKJIIOYAIOTC, MPEXKIE BCETO, B TOM, YTO 3TH
KaTEropuu TECHO CBS3aHbI APYr ¢ ApyroM. B JaHHOM cilyyae BpeMsi U acCHEKT
OTHOCATCS K MOHSTUAM, CBSI3aHHBIM C BPEMEHHOCTBIO. BpeMsi moka3bIBaeT acrekT
MPUHAJJICKHOCTH MOMEHTY PEYH, MPEAIISCTBYIOIIEMY COOBITHIO, B TOXKE BPEMS 110
OTHONIIEHUI0 K MOMEHTY oTcuera. [log acnmekTom moapasymeBaeTcss BHYTPECHHSS
BpEMEHHasi CTPYKTypa coObITHS, T.6. To, dYTO COOBITHE 3aBepllaeTcs,
MPOJOJKACTCS, HAYMHAETCS, HAXOJIMUTCS B TIPOIECCE, WTEPATUBHO. OTH JiBa
mpoliiecca OTauYaroTcs Apyr ot Apyra. CoOblTe BpEeMEHU CBSI3aHO C BHEIIHEH

" Smith C. The parameter of Aspect. Dordrecht, 1991. — P. 30.
8 Smith C. The parameter of Aspect. Dordrecht, 1991. — 258 p.
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KOHTPOJIBHOM TOYKOW. ACIEKTHOE COOBITUE OLIEHMBAECTCSI KaK BHYTPEHHSA
BPEMEHHAsI XapaKTEPUCTHKA. ACIEKT HE CBS3BIBAET COOBITUE C TOUKOM OTCYETA.
Onnako B cBoux paborax Ban Banuu onuceiBaeT u Bpemsi, U aclieKT KaKk COOBITUS
BO BpeMeHH'. BpeMs m Buj CBS3aHBI APYr C APYTOM U TMOCBSINEHBI H3YYECHHIO
BPEMEHHON CTPYKTYpbl COOBITHS. B dYacTHOCTH, BeAyTCS IUCKYCCHH O TOM,
NPUHAICKUT JIA 3aBEPIICHHOE COOBITHE (COBEPIICHHBIA BHJI) HACTOSILEMY HIIA
oymymemy.'® TouHO Tak ke BpeMs U HAKIOHEHHE HEMHOIO OTJIUYAIOTCS APYT OT
Jpyra, HO OHHM CBsI3aHbl JApyr ¢ napyroMm. HakijoHeHue wH3ydaeT peasbHOCTb
COOBITHUS, TO €CTh BO3MOXHOCTH BO3HUKHOBEHHS COOBITUSI. DTO TaKXKE OTHOCUTCS
K UuH(pOpMaluu, KOTOpash MOXET ObIThb MpEeAOCTaBiI€HA Ul IOATBEPKACHUSA
coObIThsA. OJTHAKO €ro OTHOILIEHUE KO BPEMEHHU CBSI3aHO C TE€M, YTO HaOIt0aeMble
WM HaOIrogaeMble COOBITUSI CUMTAIOTCS pealbHbIMU (pealibHble COOBITHA), a TO,
4yTO CcOOBITHE HE HaOmromaetcs (Oyaymiue COOBITHS), OTHOCUTCS K HUpPpEabHBIM
(aepeanbuble coObITHA)!. BHIHO, 9TO OTHOIIEHHMS MEXIy BPEMEHEM, BHAOM U
HAKJIOHEHWEM CYHMTAIOTCS OCHOBHBIMH MOHSTHSIMH TPAMMATHUKH aHTIHHCKOTO
s3plka. OJHAKO CEMaHTHKAa MPEAMKATOB IIO3BOJISIET BHIOpATh OJWH W3 HUX.
[MonsTHe nporeamero BpeMenu realis mpenMyIecTBeHHO 03HAa4YaeT 3aBEPIICHHOES
aCTeKTyaJbHOE 3HAUYCHUE W MOXKET HETOCPEICTBEHHO OIMpPENeIsIThCS KOHKPETHON
rpaMmaTudeckoil ¢opmoi. bynyiiee Bpems WM UppeAUC MOXET JaBaTh
CEMAHTHKY HE3aBEpIICHHOCTH B CBSI3W CO 3HAYCHHEM, OCHOBHBIM IPHU3HAKOM
KOTOpOTO SIBISIETCSl acHeKTyalbHbIM. Takum o0Opa3om, B TO e BpeMs IMOHITHE
HAKJIOHEHUS MOXKET HMETh AaclEeKTyalbHOE MOHATUE MPOJOJDKUTEIBHOCTH WIH
HAa000poT. B aHrnImMiickoM si3bIKe €CTh MOHATHUS, KOTOPHIE HECKOJIBKO YCIOKHSIOT
KaTteropuu riaroyioB. [IoToMy 4TO acrekT U Bpems — SIBJICHHsI B3aUMOCBSI3aHHbIE.
Kpome Toro, kateropuu nponopiyy U HaKIIOHEHHs B aHIJIMMCKOM SI3bIKE CBSI3aHBI
C BUJIOM U BPEMEHEM.

[Tonsatue Vviewpoint (Touka HAOMIOAEHUS), HCIOIB3YyEMOE B TEOPUH
aCTIeKTyaJbHOCTH, OXBAaThIBA€T BCIO CEMAaHTHUKY. [lOHsATHE acmeKTyalbHOCTH OH
JEIUT HAa CTWJIb JEWCTBUA M acmekT. llepBoe mmeeT NHMHAMUYECKYIO OCHOBY, a
BTOpOE OMpenesseT paznuuus MeXAy ux ¢uektuBHbIMUA (opmamu. [lepsoe
0OBEKTUBHO, BTOpPOE CyOheKTHBHO.'? AHamormdno (Touka 3peHus) Viewpoint
JIENATCS Ha HEJEHKTUYECKOe BpeMs (T. €. KaK TOUKY OTCUeTa, COOTBETCTBYIOIIYIO
TEYCHHUIO BPEMEHU COOBITHS) U ACUKTHYECKOE BpeMs. MBI MOXKEM paccMaTpUBaTh
NepBOe Kak 0ObEKTUBHOE, @ BTOPOE KaK CYObEKTHUBHOE.

Bropast rmaBa pabotel mox Ha3BaHueM «KoHTekcTyalibHble OCOOEHHOCTU
TEMIOpaIbHBIX a/IBEPOUATIOB B aHTJIMHCKOM U y30€KCKOM SI3bIKax» HallpaBjIeHA Ha
oTpe/ieNieHNe BIMSIHUSI BPEMEHHBIX Hapeuuid B aHTIIMMCKOM U Y30€KCKOM s3bIKax
Ha CEMaHTUKY CKa3yeMbIX, CHHTAaKCUYECKHE KaTeropuajbHble XapaKTEepPUCTHUKU

® Van Valin. “A synopsis of Role and Reference grammar”. In Advanced in Role and Reference Grammar.
Amsterdam: John Berjamins, 1993. — 159 p.

10 Comrie B. Aspect. An introduction to the study of verbal aspect and related problems. Cambridge UP., 1976. -
142 p; Chung S. Timberlake, A.. “Tense, aspect and mood”. In Language Typology and Syntactic Description, part
111, Cambridge: Cambridge University, 1985. — P. 202-258.

11 palmer, F.R. Mood and Modality. Cambridge: Cambridge University. Pulman, S.G., 1997. — P. 279-317.

12 Platzack, C., A. Holmberg The Role of AGR and Finiteness. // In Working Papers in Scandinavian Syntax, 43:
1989. -39 p.
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HaquHfI, HUX aKTUBallUiO B q)YHKHI/IOHaJIBHO-CeMaHTI/I‘{eCKOﬁ I10JI€, a TAKXKE TO, YTO
OHU ABJIAOTCA OJHUM M3 HWHCTPYMCHTOB, CI)OpMI/Ipy}OHII/IX TCMIIOPAJIBHYIO M
acIICKTyaJIbHyI0O CEMaHTHKY.

ACHGKTyaJIBHLIC Hapcuusd 6OJIBIHC OIMUPAIOTCS Ha TECMIIOPAJIBbHBIC CAMHHIIbBI
WA 00pa3yIOTCs C UX TTOMOIIBIO.

HOBTOMy B KaXIOM 3bIKC CCTb BPCMCHHBLIC HApPCUUs, BbIPAKAIOIIUC
ACIICKTYAJIbHOC COACPIKaAHHC. Ot BPCMCHHBIC HapcunAa MOXHO
KJIaCCU(HUIIMPOBATH CJICIYIOIINM 00pa3oM.

1. JlypaTuBHbIe Hapedus; CIOJa BXOMIT TMPEJIOXKHBIE CTPYKTYpbl H
COCOANHCHUA B AHTJIMHCKOM s3bIKE. MBI MOKEM BKJIIOYUTH HapC4uun:A, TaKUC KaK for
an hour umu from five till six, during u kpome 3toro in ten minutes

Hanpumep: Once she faltered for a minute and stood still while a tear or two
splashed on the worn red carpet [O°. Henry, p. 13]; Do you think she would listen
to a declaration from me during those six or eight minutes under those
circumstances? [O°. Henry; 59].

2. WtepaTuBHBIE acCMEKTyaJlbHbIE HApEuhs, BbIPAXKAIOUIHE IOBTOPEHHUE
neiicteus. Cpemu stux every day, so, often, occasionally, seldom, never, twice,
thrice, several times B y36ekckowm si3pike har doim, odatda, har kun gohida, ba zan
u tak nanee. Hanpumep: He seldom allowed Kathleen to drive to the supermarket
without him. He hid the ignition key from her and kept her in purdah [Saul Bellow
“Humboldt’s Gift”, p. 14]; | gave him a dollar for his trouble. I usually did that.
And now the flow of malevolence had to be reversed [Saul Bellow “Humboldt’s
Gift”, p. 24]; Mexanik ba’zan ruldagi Dildoming yoniga o ‘tirib go’liga qo ‘lini
bexosdan tegizib go ‘yar, undoq emas, pedalni bundoq bosadi, deb sonini nari-beri
surardi. Gohida ko zi tinib uning orgasidan go ‘lini o ‘tqazib richagni tortardi [Said
Ahmad “Ufq”, b. 521]..

3.K HapeuunsiMm OTHOCATCS Hapeuws, 00O3HAYaIomMe 0ojee TOYHOE BpeMs in
july, immedatly, at five oc’lock n B y30ekckom si3bike ““o ‘sha paytda, shu paytda”,
soat 4 da, ayni paytda u t.n.. Hampumep: And though Humboldt was waiting for
me in a fever, | claimed a moment for myself in the fresh air [Saul Bellow
“Humboldt’s Gift”, p. 69]; Atrofni gorong ‘ilik bosgan, gamishlar shamolda sovuq
guvullaydi. Yonida yotgan bolasi o ‘gtin-o ‘qtin ayanchli ingraydi. Shu paytda
olisdan kimningdir, “Jannnaaaat”, deb gichgirgani eshitildi [Said Ahmad “Ufq”,
b. 375]..

4. K HapeunsiM, 0003HAYAIOIIUM BPEMSI IO OTHOIIECHUIO K PEYEBOM CUTYallUH,
OTHOCATCA «CKOPO», «I0», «KIIOCIIC)», «Ha CJ'IGILYIOHIeﬁ HEACIIC» U TaK JaJicc. Kak n
B aHIVIMHMCKOM A3BIKC, B y36eKCKOM SA3BIKC €CTh MIAWMOMBI TAKOI'O0 COACPIKaHUA. K
YHCIYy JUTMTEIBHBIX (Ppa3eoIOTH3MOB MOXKHO OTHECTH Takue, kak Midway, Bo
BpEMs, MCOJICHHO — MCAJICHHO. I/ITepaTI/IBHBIe NIWOMBI BKJIOYAKOT 4aCTO, UHOT 14,
uHOrda, Bcerma W wmHorma. Hampumep: Yuragim lax-ta-laxta qon  bo‘ldi.
Qovog ‘idan doim qor yog ‘adi, vajohati doim qish, doim izg ‘irin...! [A.Cho‘lpon
“Kecha va kunduz”, b. 108]; Darhaqgiqat, Marg ‘ilon ipak kombinatidan zo ‘ng ‘iz
ovlagani velosipedda injenerlar bu taraflarga tez-tez kelib turishardi. O ‘shalardan
biri bo ‘Isa kerak [Said Ahmad “Ufq”, b. 353].
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K Hap€dyunsaM, TO €CTb HAPCUHAM, 0603Ha‘{aIOHII/IM TOYHBIM MOMEHT I[GﬁCTBI/ISI,
OTHOCATCA «HCMCIAJICHHO, Cpa3y, B 8 qacCoB, I1I0TOM, B 3TO BpEM, CKOPO» U T.A.

B anrimiickom n y36eKCKOM SA3bIKAX K OCHOBHBIM JICKCHUYCCKHM CpPCACTBAM,
OIPCACIIAOIMIMM BbIPAKCHUC TCMIIOPAJIbHBIX OTHOECHHﬁ, OTHOCATCS PA3JINYHBIC
TEMIOpaIbHbIE BRIPAKECHUS. MOXKHO MPEATIOKUTH CIEAYIOMYIO KIACCU(PUKALIUIO
TEMIIOPAJIbHBIX MOI[eJIeﬁ B 000MX SA3BIKaX IO HX JEKCHUKO-CEMAHTUYECKUM
0COOCHHOCTSIM:

1. BBIp&)KCHHH, 0603Haqa}011me OJHOBPCMCHHOC BBIPAKCHUC I[Gf/iCTBI/ISI,
coowiTust. Hanmpumep at the moment, now, when he came, o ’shanda, ayni vaqtda,
hozir u apyrue axtuBupyrotcs. Hampumep: Thaxter seldom laughed aloud. His
deepest delight was always more than half-silent, and his delight at this moment
was wonderfully deep [Saul Bellow “Humboldt’s Gift”, p. 141]; Uning go ‘llari
issig edi. Azizxon bir lahza o'zini yo'gotdi. Vazira paxsa devoming qulagan joyidan
uni ichkariga boshladi [Said Ahmad “Ufq”, b. 232].

2. Hapeuwnsi, KOTOpbIE O3HAYAIOT, YTO COOBITUS CBSI3aHBI C MOMEHTOM PEYH:
now, up to the moment, ayni paytda. Hanpumep: For the moment Cantabile and
Polly were not paying a great deal of attention to me. He was explaining to her
how a convenient little corporation might be set up to protect my income [Saul
Bellow “Humboldt’s Gift”, p. 90]; Uning go ‘llari issiq edi. Azizxon bir lahza o'zini
yo'gotdi. Vazira paxsa devoming qulagan joyidan uni ichkariga boshladi [Said
Ahmad “Ufq, b. 232].

3. Hapeqml, BBIpAKAOIMKUC 3aBUCHUMOCTD COOBITHSA OT IMPpOOOJIZKUTCIIbHOCTH
pCUn HIIN O6I]1€HI/I}IZ CCrogHsa, B 3TO BpPCM:. HaHpHMep: B AQHTJIMMCKOM S3BIKE
today, this time; 6 yz6exckom sizvixe bugun, shu paytlarda. Hanpuwmep: | visualized
the twigs, the roots, the harsh fuzz of the new growth hardening into spikes, plus
all the botany I could remember: phloem xylem cambium chloroplasts soil sun
water chemistry, attempting to project myself into the very plant and to think how
its green blood produced a red flower [Saul Bellow “Humboldt’s Gift”, p. 113]; “/
would have thought so too, before today, with everybody talking about your
milliondollar fortune. But before you signed the check at the Palm Court you
added it twice from top to bottom and again from the bottom [Saul Bellow
“Humboldt’s Gift”, p. 190];; O‘n yil mobaynida shulardan yigirma ming Kishi
og ‘ir mehnat azobidan o ‘lib ketadi [Said Ahmad “Ufq”, b. 194].

4. Hapeuust, 0003HayaroOmMe COOBITHS IOCIE MOMEHTa peun:. to night,
tomorrow, later on, B y30ekckoMm si3eike bugun kechqurun, ertaga, keyinrog, bir
ozdan so ‘ng, hali ham u mpyrue. Hanpumep: The thought of the life we are now
leading may pain us as greatly later on as the thought of death pains us now. [Saul
Bellow “Humboldt’s Gift”, p. 170]; Nizomjon opasining gapiga ishondi.- Xo ‘p,
ozrog pulim bor. Beraman, Ko ‘ylak, etik olishga yig‘ib yurgan edim. Mayli,
keyinrog olarman.U yonidan uch yuz so‘mcha pul olib opasiga berdi. [Said
Ahmad “Ufq”, b. 405]..

5.Hapeq1/151, OXBATBIBAIOILINE MTPOAOIKUTEIBHOCTD U JUIMTEIIBHOCTh JIEUCTBUSL:
for a long time, since, that time,B y36ekckom s3sike ancha vaqt, ma lum davr, bir
oz u apyrue. Masalan: But he wasn 't much for conversation and nobody has talked
to me like this in a long, long, long time, and /’m out of listening practice. I love it
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when you sound off. But it isn’t very clear to me” [“Humboldt’s Gift”, p. 242];
Jannat xolaning cho ‘Iga ketishiga hali ham ko ‘ngli yo‘q edi. Erining safarga
ketayotganida ko ‘nglini alag ‘da qilgisi kelmay [Said Ahmad “Ufq”, b. 338].

6) Hapeuwns, o0o3Havaromue ACHCTBUE, COOBITHE B KOPOTKOM ITPOMEKYTKE
Bpemenu: that time, immediately, B y36exckom si3bike usha paytda, darhol, soon u
npyrue. Hampumep: But he wasn 't much for conversation and nobody has talked to
me like this in a long, long, long time, and /’m out of listening practice. [Saul
Bellow “Humboldt’s Gift”, p. 242]; U o‘g‘li orqasidan borarkan, yo ‘I-yo ‘lakay
uchragan kishilaming unga salom berishi, orgasidan, “ana Eshni urgan polvon,
ana, o zidan yetti baravar og'ir yuk ko'taradigan”, deb havas bilan garab
golayotgan kishilami ko 7ib, o ‘g ‘lining quyib qo'ygandek gavdasiga qarar, ko ‘z
tegmasin iloyim senga, deb pichirlar, bir zumda yana allaganday qora o'ylar
girdobiga chulg ‘anib, entikardi [Said Ahmad “Ufq”, b. 109].

7. Hapeuusi, BBIpaXamoIIue MOCISIOBATEILHOCT, BO Bpemenu: then,
repeatedly, one after another, tomorrow, then, B y30ekckom si3bike ertaga, keyin,
keyinroq, u npyrue. Hanpumep “What will you do?” said eager, heart-melting,
concerned Citrine. “Tomorrow when we get back to New York /’m going to get
lost. I love him but | can’t take any more. /'m telling you to prepare you, because
you guys love each other, and you Il have to help him. [Saul Bellow “Humboldt’s
Gift”, p. 76]; - Keyinroq borarman. Hozir borsam, sizlarga tashvish bo ‘lishdan
boshga foydam tegmaydi. Boraveringlar, mendan xa- votir olmang, menga jin ham
tegmaydi. [Said Ahmad “Ufq”, b. 316]..

8. Hapeuus, koTopble BbIpakaroT TOT (aKT, 4TO COOBITHSI MPOU3OILIN O
momenta peun: oldin, avval, before, later u apyrue.

Hanpuwmep:To utter his threat relieved him wonderfully of something. His lips
(not often silent) were lengthened by a silent smile when one of the young men
said, “We've all heard of Mr. Citrine before” [Saul Bellow “Humboldt’s Gift”, p.
236]; Urushdan oldin ham shunaga eding. - Oxunboboyev g‘ovurmi bosib
o‘rnidan turdi-da, sahna chetiga kelib kula-kula gap boshladi: - Polvon bilan
yoshimiz teng. Bolaligida ham shunaga beparvoroq edi... [Said Ahmad “Ufq”, b.
327].

9. Hapeuus, yka3wIBaroniue Ha peryaspHOCTh COOBITHI: Bceraa, OOBIYHO,
oObruHO, Beerma u apyrue. Hampumep: | gave him a dollar for his trouble. |
usually did that. And now the flow of malevolence had to be reversed [Saul Bellow
“Humboldt’s Gift”, p. 24]; Ota oz bolasini ming marta oq gilganda ham
yuragining bir chekkasida shu bolaga atab ardoglagan, uning kamolini ko ‘rishga
asragan mehrining zarralari yotadi. Bu zarralar vaqti-vaqti bilan alanga olib,
yana so'nadi [Said Ahmad “Ufq”, b. 324].

10. Hapeuus, yka3bpIBarolide Ha TOBTOPEHWE OHUX M TEX K€ COOBITHI:
KaXIbId JI€Hb, YAaCTO, UHOTAA, 4aCTO, PEIKO, KAXKIAbIM AeHb, MHOrAA. Hampumep:
He seldom allowed Kathleen to drive to the supermarket without him. He hid the
ignition key from her and kept her in purdah [Saul Bellow “Humboldt’s Gift”, p.
14]; — Odatda, er-xotin orasida gap gochganda, begona yonida bo ‘Isa, danakdek
janjal yong‘ogdek bo‘lib ketadi. O ‘zlaring bir garorga kelarsizlar, — deb
Xolmatjon chiqib ketdi [Said Ahmad “Ufq”, b. 509 b].
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11. Hapeuwusi, o003HaUaronMe OJHOPA30BOE SIBJICHUE: OJWH pa3, BIIEPBBLIC,
ones, twice u apyrue. Hanpumep: We learned from Sarajevo not to let acts of
terrorism precipitate wars and from Woodrow Wilson that small nations have
rights that great ones must respect. ones, twice [Saul Bellow “Humboldt’s Gift”, p.
238]; Nizomjon o ‘miga cho zilar ekan, Ikromjonning gaplarini yana bir marta
tanasiga o ‘ylab ko ‘rdi [Said Ahmad “Ufq”, b. 424].

Takum 06pa30M, BUJIHO, YTO BPCMCHHLIC CIWHUIbBI ABJIAKOTCA OI[HOP'I nu3
OCHOBHBIX YacTeu pcuun. B y36€KCKOM U aHTJIUNCKOM S3BIKaX TCMIIOpPAJIbHBIC
BBIpAKCHHUA ABJLIFOTCA OCHOBHBIMH  JICKCHYCCKHMMH CPCACTBAMHU  BBIPAKCHHA
npAMOTOo BPpCMCHHU U aCHeKTyaJ]LHOP'I CCMAaHTHUKMU. 3aM€LI€HO, YTO OHH IIPUHHUMAIOT
AKTHUBHOC Y4aCTHuC B CO3JaHUHN TaKux 3H8H€HI/H>'I, KakK CO6I>ITI/IG,
MNpOoaAO0JIKUTCIIbBHOCTL, JJIUTCIIBHOCTD, ITOCIICAOBATCIIBHOCTL, 4aCTOTA, IIOBTOPCHUC,
IIPUBBIYHOCTDH IIGﬁCTBHH. Ha ocHOBe M310XEHHOrO MHEHMS M aHaju3a MO>KHO
BBIICIIMTL JIBa THUIIAa BPCMCHHBIX TCHI[CHL[I/IfI.

B Tperpern rnaBe «DyHKIMOHAJIBHO-CEMAHTHUYECKOE IIOJIE ACIEKTYAIbHBIX
Hapeyuil B aHTIUKACKOM M Y30€KCKOM S3bIKax» yMHOTpeOJieHUEe Hapeyun s
AKTHUBAIllUN1 aCHeKTyaHBHOﬁ CEMAHTUKHU B CI)YHKI_II/IOHEUIBHO-CCMaHTI/I‘ICCKOM II0JIC
CUUTACTCA BCI)(l)CKTI/IBHBIM. 3HaueHue JJIUTCIIBHOCTH W IIPOAOJIKHUTCIIBHOCTU
JIEUCTBUS B aHTJIUHUCKOM SI3bIKE ompejiensercs (B OOJbIIMHCTBE CIy4aeB) OJHUMHU
H TCMHU K€ BPCMCHHBIMHW HApCUYMUAMM. CDYHKI_[I/IOHEUIBHO-CCM&HTH'—ICCKO@ II0JIC
Hapqu/H?I aHTJIMHUCKOTO | y36eKCKOFO A3BIKOB CPAaBHHUBACTCA C IIPHUMCpPAMU,
COOpaHHBIMH U3 XY0’KECTBEHHOU JTUTEPATYPHI.

C (1)YHKI_[I/IOHaJIBHOI7[ TOYKH 3PpCHHUA AJIUTCIIBHOCTh ABUKCHUS B 000uX SI3BIKaX
IIOKAa3bIBACT 06HII/IG JJMHTBUCTHYCCKHUC 3aKOHOMCPHOCTH C IIOMOIINBIO BPCMCHHBIX
BaKOHOMepHOCTeﬁ, IMPpUYCM BaKHYIO POJIb B KaXXKIOM H3 CPABHUBACMLIX S3bIKOB
urpaet peueBas curyanus. Hanpumep: Thoughtful, | listened to this. | let her go on
a while, trying to comprehend. | pitied her and loved her. But then | put an end to
it. | kissed her. She knew who it was. [Saul Bellow “Humboldt’s Gift”, p. 75]; Bu
odam lzboskan rayonida ko‘p yillardan beri ijrokomga raislik gilar, aholining
kattadan-kichigini xuddi aka-ukalaridek yaxshi tanirdi [Said Ahmad “Ufq”, b.
145].

Hapeuus, oTHoOcsAmmecss K TEMNOPAIBHOW TIpynne, B PAaBHOW CTENEHU
YU4aCTBYIOT B BBIPAKCHHUHN ACIICKTYAJBbHOT'O 3HAYCHUSA B 000X SI3BIKaX. FJ’IaFOJ'IBI,
OTHOCHAIIIHUECA K STOM KaTCropruHr, BbBIPpAKAIOTCA IIYTEM IPUCOCIUHCHUS I'JIaroJIOB,
UMeIoIne Oe3rpaHMYHOE CBOMCTBO. JTH BBIPAKEHUSI OJTHOBPEMEHHO YKa3bIBAIOT
Ha IIPOAOJLKUTCIBHOCTb JABHIJKCHHMA MW HaA COCTOSHHC COXPAaHCHHA STOU
MMPpOAOJIZKUTCIIbHOCTH ABUKCHUAA. B aHrnmiickoM s3bIK€ OHU BKIIIOUAIOT Hapcyuc
BpeMeHu, Harpumep, While, a B y30ekckoM 0HO 00pa30BaHO MHOTMMH T'OJ[aMH.

Cpasuusats: 'While we're waiting we could put a rolled-up pair of socks. Like
you often do, Kitty Daly." [Maeve Binchy, p. 55]; - Oralaringdan bir kishini
vaqgtincha brigadir qilib ko ‘tarsak. Kim qandayligi o Zzlaringga ma’lum.
Chorterakliklarga ajratgan uylarimiz bor [Said Ahmad “Ufq”, b. 506].

B takux mpumepax, kak As the days went by his situatsion was improving
win As the days went by his situation improved B anrmuiickoM si3eike as the days
went by imperfektiv  nmpuoOpen  wumnepdextuBHbIi  xapaktep. Ilop
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HEOTPAHUYEHHBIM COOBITHEM 3/I€Ch IOHUMAETCS ONpeAeNIeHHBIN Ipolecc,
JuATebHOCT. TlepBhIit 3 HUX, T. €. The situation was improving imperfektiv,
UMEeT 3HAYCHHWE M TIPHUCIOCOOJICH K TpaMMaTHYeCKoW Qopme, Torma Kak
HECOBEpIIICHHAs] (popmMa €ro CUTyaluu, yIydIleHHas BO BTOPOM MPEIJIOKCHUH,
CUMTAETCAd MMEIONIC  CMBICIOBOE  coiepkaHue. J[nuTenbHble  Hapeuus
UCITOJIB3YIOTCSI, YTOOBI TOKa3aTh HECOBEPIICHCTBO WM HEOMPEACICHHOCTD
BPEMEHU.

[ToguepkuBaeTcsi, 4TO BpeMsi — 3TO BpeMs COOBITHS, KOTOPOE MOXET OBITH
CBA3aHO C HWH(DOPMAIMOHHBIM MOMEHTOM TMPEJIOKEHHs, 0003HAYaIOUUM
COOBITHE, WIH C JAPYTUM COOBITHEM, YKa3aHHBIM B CAaMOM MPEAJIOKEHUH. ACIEKT
MOKAa3bIBAECT CTPYKTYPY COOBITHUSI B OINpPEAENCHHBIN MEPUOJl BPEMEHH, TO €CTh TO,
KaK COOBITHE MPOUCXOAUT BO BPEMEHHU. DTy PA3HUIy MEXKIY KaTeropusiMu
BPEMEHH M BHJA MOXKHO MPOWLIIOCTPUPOBATH CIEIYIONUMU Y30€KCKUMU
NPEUVIOKEHUSIMUA, B KOTOPBIX pa3iMuMeM BpPEMEHU U BHUJA  SIBJISETCA
BCIIOMOTATENbHBIA TIJ1arojl, a CEMaHTHKa OCHOBHOTO IJlaroja IOJHOCTBIO
rJ1arojbHasi, BpeMsl MPOSBISAETCS Yepe3 AONOJHEeHus. B 3TomM ciydyae BpeMEHHBIC
€UHUILIBI aKTUBUPYIOTCSI CBOOOTHO.

Hanpumep: Azizxon uzoq vaqt ko z yoshlariga erk berib gimirlamay o ‘tirdi.
Adir orgasidan oy salmoglanib ko ‘tarildi [Said Ahmad “Ufq”, b. 210];

Bpemennas (aspectual) cTpykrypa Apyroro COOBITHSI MOKET UMETh U P
apyrux oTiuuuid. Hanpumep, npeiictBue MOXET OBbITh MIHOBEHHBIM WU
HenpepbIBHBIM. KpoMe Toro, cCOCTOsIHME MPEANoJiaracT U3MEHEHHE (AKTUBHOE) WIIN
COCTOSIHUE HE TpEroJiaraeT M3MEHEHUM (CTallMOHAPHOE), BO3HUKAET OJUH pPa3
(MONMyakTUBHOE) WJIM TPOUCXOJUT HECKOJIbKO pa3 (WUTepaTUBHOE), MOXKET
YKa3bIBaTh Ha pa3jnuyusi, BO3HUKAIOIINE B KOHKPETHON CUTyallud WA TUIUYHBIM
obOpazom.

OpmHako SI3BIKM Pa3IMYarOTCsl TpaMMaTH3alMell OJTHOTO WJIM HECKOJbKUX W3
ATUX PA3JIMYUN B CUCTEME aACTIEKTOB.

DYHKIHOHAJIBLHO-CMBICJIOBOE T0JIe ACNEKTYaIbHOCTH.
Tadomura 3.

B ¢yHKImmoHansHO-
CeMaHTHYeCKOM IToJIe
ACTIeKTyalTbHO CTh MOKHO
pa3IenuTh Ha 3 pa3miJHble

TPYIIIIbL.

arpeCcCHUBHBII MOy aKTUBHBII

nepeKTUBHBII 5 }
. MIPOTPECCUBHBII HUTePaTHBHBIIH
uMIeppeKTHBHBIIT
3 dekTHBHOCTD OOBIYHBIE COOBITHS

[lepBblii BUIUT COOBITHE B I[EJIOM CO CTOPOHBI MJIU OIICHUBAET PEaJTbHOCTb,
coOBITHE KaK He3aBepIleHHoe. BTopoil, Ha00OpOT, NIEIUT SBJICHHE Ha pa3HbBIC
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CTaJiMM, @ TPETUM BBIPAXKAECT Pa3INyMs, CBSI3aHHBIC C PA3HBIMU KOJIMYECTBEHHBIMU
CTOpPOHaMHU siBJICHHs. Kpome TOro, MpeyioKEeHO MOJ0KEHUE ACIIEKTHBIX 3HAKOB B
rnaroigpHO  (popme. OCHOBHOE BHHMMAHHE TIPH 3TOM YACNACTCA aHAIHU3Y
rpaMMaTHYECKUX CPEACTB, OOECIEYMBAIOIIMX B3aHUMOCBSI3b CO BCEMU TpPEMS
pa3zenaMu. Yaensercs BHUMaHUE 3HaKaM NepOUKTUBHO-UMIEPPUKTUBHOTO
JICICHUsI, CEMaHTUKE TIJaroyioB, (a30BbIM CTPYKTypaM M KOJMYECTBEHHBIM
ITOKA3aTEeIIsIM.

VIMEHHO MO3TOMY MBI MOXXEM BEPHYTb ACIIEKTYyAJIBHOCTH B 3TOM SI3bIKE KaK
JIEKCHUKO-CEMAHTHUYECKYIO U JIEKCUKO-TPAMMAaTHYECKYIO KATETOPHIO.

B aHMIMICKOM SI3bIKE€ AaCHEKTyallbHbIE 3HAYCHHUS, BBIPAKCHHBIEC YEpeE3
Hapeuusi U CIPsDKEHUE TJ1arojaoB, BO3BPAILAIOTCS KAK JIEKCHMKO-TPpaMMaTH4eCcKas
Kareropusi. B y30ekckoMm s3bIke Takash CBs3b OOJIBIIE CBSI3aHA C JIEKCHKO-
CEMAHTUYECKUM NPU3HAKOM. AHIVIMACKUH SA3BIK MOKHO Pa3JeIUTh Ha CJIEIYIOLIIE
TPYIIIBI B 3aBUCUMOCTHU OT YPOBHSI I€MCTBHIA.

JAuppepeHunanuss BpeMeH, BJIUAKMIAS HA ACHEKTYAJbHYI0 CEMAHTHKY B
AHIJVIMICKOM H Y30€KCKOM fI3bIKAX.

Tabaunna 4.
Hapeuus AHTITUHACKUHT V306ekckuit
1 | Hapeuus, oxBaTbIBaromue | weekly €KEHEICIIbHO
OTIpeIeTICHHBINA TIEPHOI. daily €KETHEBHO
every day KaXXIbIH JI€HD
seldom pEeaKo
often 9acTo
2 | Hapeuus, uMerolue | once OJIUH pa3
KOJTMYCCTBEHHBIN MOKa3aTeh twice TTBAXKIBI
three times TpH pasa
frequently 9acTo
3 | Hapeuus, BeIpakaronue mnoeneHue | often 4acTo
KOTOpbIC B TOW WMJIM WHOW cTemenu | rarely penKo
MOBTOPSAIOTCSA MO mpuBbiYHOMY | Seldom u3peIKa
MOBEACHUIO MJIM MPUBBIYKAM.

1.Hapeuunsi, oxBaThIBaloIyMe omnpeaeiaeHHbli mnepuoa. Hampumep: B
anrnuiickoM si3eike weekly, daily, every day, seldom u mpyrue. A B y30ekckoM
A3BIKEC BCIIOMOI'aTCJIBbHOC Yacmo U T.A..

The world has seldom seen a more aggressive subtle resourceful plaintiff than
Denise [Saul Bellow “Humboldt’s Gift”, p. 30].

Bu choyxonalaming so ‘rilari hammavaqt choyxo ‘riar bilan to‘la bo ‘ladi.
Ogsoqol ko ‘pincha bozordan qaytishda shu so ‘rilaming biriga o ‘tirib belidan
nonni olib, belbog ‘ini dasturxon qilib yozadi [Said Ahmad “Ufq”, b. 485];
Bo‘lmasa keta qolay. Xotiijam bo ‘ling, tez-tez kelib holingizdan xabar olib
turaman. Yangi bo ‘shangan narsasiz [Said Ahmad “Ufq”, b. 391].

2. Hapeuws, mmeromme KOIMYECTBEHHBIN IoKa3arens.Once, twice, three
times, frequently u T. ..
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The outhouses which had once been the stableyard had survived better than
the main house [Maeve Binchy, p. 15]; Ogsogolning deyarli har kuni
omborxonadan shisha bankada mosh yo no xat o ‘Ichab berayotganda aytadigan
gapi xotinining jon-jonidan o ‘#b ketardi [Said Ahmad “Ufq”, b. 503].

3. Hapeuwus, BeIpakaromniyie TOBEACHHE KOTOPHIE B TOH WM WHOW CTENECHU
MOBTOPSAIOTCS IO MPUBBIYHOMY NOBEAEHUIO MU IPUBBIYKAM.

K HHM oTHOcsATCS HacTo, penko, penko u 1. 1. Hampumep: Uning ustiga
deyarli har kuni biron ishchi ayol gora kiyinib kelardi [Said Ahmad “Ufq”, b.
252].

Kpome TOro, B aHMIMHCKUN $3BIK MOTYT OBITh BKIIOYEHBI BpPEMEHHbBIC
¢IMHUIIBI, CO3/AIOIINe aCIICKTHYIO CEMaHTHKY, Hampumep (0nes, each time).

B y30eKkckoM f3bIKE K TaKUM HJIMOMaM MOTYT OBITh J100aBJEHbI BPEMEHHbBIC
CAVHMIIBI, TakKWe KaK WHOIAA, WHOIJAa, 4acrto, Bcerma. Ho B ommmuume ot
aHTJIMACKOTO, AacleKTyalbHasi CEeMaHTHUKa JCUCTBUH B y30€KCKOM  SI3bIKE
AKTUBUPYETCS B 3aBUCUMOCTH OT CEMAHTHUKHU BCIIOMOTATENIBHBIX IJIaroJioB, a HE OT
BPEMEHHBIX 3aKOHOMEPHOCTEN.

Hampumep:Chol jindek xavotir olardi. Keksalik kuchini ko ‘rsatib chap
oyog ‘idagi bodi tez-tez go zg ‘ab, uncha-muncha tomiri tortib ham go ‘yardi [Said
Ahmad “Ufq”, b. 56]; Uni ko ‘pincha Marg ‘ilon bankasining eshigida uchratish
mumkin edi. U yirtiq pullami yarim bahoga olib bankadan butuniga almashtirib
olardi [Said Ahmad “Ufq”, b. 396].

JIMHIBUCTBI, 3aHMMAIOIIMECS ACIEKTYaJbHOM CEMAHTHKOW B PAa3JIMYHBIX
A3BIKOBBIX TPYIIAaX, BBICKAa3bIBAIOT pAJ MHEHUI IO IOBOAY OCOOEHHOCTEH,
CBSI3aHHBIX C TEMIIOPAJIBLHOCTBIO.

OCHOBHasl CyTh aCHEKTyaJbHOTO aHalln3a OOBICHIETCS ONPEEICHUEM TOTO,
3aBEpIICHO COOBITUE MM HET. 3aBEpUICHHE MOXKET UMETh Pa3IMYHOE COAEPKAHUE
(Jlekcudeckoe, TrpaMmaThyeckoe, (a3oBoe€) B 3aBUCUMOCTH OT  CpEACTB
BBIpOKEHHUsS. B 3TOM cMmbIcie 3aBepiieHne o0pa3yeT OTAEIbHYI KaTEropuIio.
3aBepLIEHNE OCYLIECTBISAETCS MOCPEACTBOM aKTUBALMU S3BIKOBBIX CPEICTB, a 3TO
3HAQYUT, YTO OCHOBHBIM CMBICJIOM KAaTE€TOpPHUM SABISETCA IEHUCTBHUE, PEaJIbHOCTH
JOCTUTAET CBOEW KOHEYHOM TOYKH. B aHITMICKOM SI3BIKE 3aBEPIIEHHUE OTPAXKAETCS
B B coBepuieHHON @opme. CymectByer psia (HaKTOPOB, KOTOPBIE OTIMYAIOT
NpEeIUKaThl M HECOBEPILIECHHBI BHUJ B aHIJIMHCKOM M Y30€KCKOM s3blkax. B
aHTJIMICKOM s3bIKe TEep(UKTUBHBIE (POPMBI HUCHOJB3YIOTCS ISl BBIPAKEHUS
WTOTOBBIX 3aBEPILICHHBIX 3HaueHUM. HO aHrimmiickoe mpocTtoe Bpemsl BBIPAXKAECT
IPUBBIYHBIE WM IOBTOPSIIOUIMECS 3HA4YEHUs. [J1aroia HECOBEPLIEHHOIO BHJAA B
aHTJIMACKOM S3BIKE BKJIFOUAET B ceOsl pa3HOOOpa3HbIC HE3aKOHYCHHBIC COOBITHS,
o0m1yt0 MH(OPMALINIO, MOCIEAOBATEILHOCTh MPUBBIYHBIX WM MOBTOPSIOIIMXCS
JENUCTBUMN, TpojoiKatommecs coObiTusi. A mepdekTHbie (HOpMbl yKa3bIBaIOT Ha
OJIHO 3aBEpIIEHHOE cCOObITHE. B y30€KCKOM SI3bIKE CKa3yeMbIe OOBIYHO HE JESATCS
Ha nepdekTuBHbIE U HeneppekTuBHble TUNBL. OAHAKO BbIpAKEHHE TaKHX
3HAYCHUHN ONpENEIAETCS JIEKCUKO-CEMAHTUYECKUMU 0COOEHHOCTSIMU
aHaNMUTUYEeCKUX (GopM (BEAyUIMX M BCIOMOTaTeNbHbIX TiarojoB). Cnemyer
OTMETUTb, YTO TMPEAUKATUBHOCTh  (3aBeplIeHHE) B  Y30€KCKOM  SI3bIKE
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OCYUIIECTBJISIETCS. C TIOMOIIBIO psAfla BCIOMOTATENbHBIX TIJ1arojioB, TaKUX Kak
(MOJy4YnTh, YUTH, OBITH, OTIIPABUTB).
3AKJIFOYEHUE

CpaBHUTENbHBIM  aHANW3  TMOKa3bIBa€T, dYTO B  MOP(OIOTUYECKOM,
CEMAaHTHUYECKOM M  (PYHKIIMOHAJIBHOM acleKTax HJIMOMBI, 0003HAYAIOIINe
IPOAODKUTEIBLHOCTh JIEUCTBUS B aHTJIMACKOM M Y30€KCKOM SI3BIKaX, HWMEIOT
oOmrue u cnenupuIecKrue acreKThl.

1) Acriekt — 3TO COOBITHE, CBSI3aHHOE C COJICPYKAHUEM BCETO MPEIOKCHUS, a
HE TOJBKO C IJIAroJIoM B 3TOM TNpejiokeHuu. KoHKpeTHOoe 3HaueHHe IJarosna,
JOTIOJTHUTENIbHBIE  CIIOBOCOYETAHUSI, COMPOBOXKAAIONIME TJIaroJ, JOMOJIHEHUE
rmaroia 4 (GopmMa  MHOXKECTBEHHOTO  WJIM  €IMHCTBEHHOTO  YHCIIA
CYILIECTBUTEILHOTO B MPUTSKATEIbHONW (YHKIIMH, IOKa3aTeb KOJWYECTBA U
Ipoyee BHEJPEHBI B ACTIEKTYaAJIbHYIO CEMAHTHKY. B KOHTEKCcTe Hapeuus BIUSIOT Ha
aCTeKTyaJbHYI0 CEMaHTHKY TJlaroja. ACMEKTyalbHOE pa3IUyue YYUTHIBACTCH,
KOTJla MPU3HAKU, BIUSIONIME HA TJIAroj, MOSABISIOTCS B CIEAYIONIMX COI03aX WIH
NPUIATOYHBIX MPEATOKEHUSX WM KOTJa TIaroji yKa3plBaeT Ha BpeMsl JACUCTBHS,
BBIPOXEHHOTO JAPYTUM TJArojoM, H OMpEAeNseT AacleKTyalbHOe 3Ha4YeHHE
PEI0OKECHHUS,

2) Ilpu aHanm3e acmeKTyaJbHOW CEMaHTHKH 3aMEYeHO, YTO CIEIyeT
pa3inyaTh IPOCThIE W MPHUIATOYHBIC MPEATOKEHUA. B CBsI3u ¢ 3TUM, 1O TaHHBIM
HaIlero HccienoBanus, TepMuH «adverbialy oxazaics mmpe, yem «adverby.
Adverb paccmaTpuBaioch Kak HMOArpyIa npeaioxenui, a adverbial onenuanocs
KaK CHHTaKCHYEeCKas KaTeropus, BIMSIIONIAs Ha CEMaHTHKY MPEIOKEHUS.
Hapeune OTHOCHTCS KO BCEM TpaMMAaTHYECKUM KaTEropusiM, KOTOPbIE MOTYT
BBICTYTIaTh B POJIM CJIOBOcodeTanus. Hapeuust ompenenstorcs Kak Jr00bIe CIIOBa,
dbpasbl WM OPeIOKEHUs, KOTOPble MOXHO J100aBUTh K TJarojbHOM ¢paze u
N00aBUTH B TIPEJIOKECHHIE «IOMOIHUTENBbHYI0» HHPOPMAIIHIO;

3) Bpems u acmekT SBISIOTCS B3aUMOJIONOJHSIONIMMU TEMIOPAIEHBIMU
CTPYKTypamH, JIOKQJIM3yIOIIUMUA CUTYallMI0 BO BPEMEHH U ONPEACISIONIUMU
BHYTPEHHIOIO TEMITOPaJbHYI0 CTPYKTYypy cuTyanuu. COOTBETCTBEHHO, BpeMs U
aCTIeKTYaJbHOCTh aIalTUPYIOTCS B KOHTEKCTE BPEMEHHBIX cpeacTB. [loTomy uto
o0a Kiacca CBfi3aHbl CO BpEMEHEM M 00a JEKCHKAIU3YIOT CUTHAl BPEMEHU C
pa3HBIX TOYEK 3peHHs. b0 3aMedeHo, 4TO acleKTyalbHbIE HAPEUHs OTINYAIOTCS
CIICAYIONIMMU XapaKTePUCTHKAMH BPEeMEHHU: 1) MOKa3bIBAIOT MPOIOIKUTEIBHOCTD
JICHCTBUTEIIBHOCTH; 2) OTHOCHTCS K TOBTOPSIOIIEMYCS XapakTepy coObIThs; 3)
MOKAa3bIBACT MPOIOKUTEIILHOCTD U 3aBEpIIICHUE JCHCTBUS;

4) AcnekTyalbHas CEMaHTHKa BKJIIOYaeT B ce0s Takuhe CBOMCTBa, Kak
JUTUTEIIbHOCTh, JYPaTUBHOCTh M HMTEPATUBHOCTh, KOTOPHIC OIEHHWBAIOTCSA Kak
He3aBeplI€HHOe siBJeHne. CeMaHTHKa UTEPAaTUBHOCTU (POPMHUPYETCS C MOMOIIBIO
JIOTIOTHEHUH, MHOXKECTBEHHOTO YHCIA CyOBEKTa W BPEMEHHBIX OOCTOSTEIHCTB,
BbIpakasi OT/AETbHBbIC 3aBepIIEHHBIE COOBITUA. C ATOW TOYKM 3PEHUS BBHISIBICHA
IIMPOTA BO3MOKHOCTH OCBEIIEHHUS T€X MM WHBIX aCTEKTYaIbHBIX XapaKTEPUCTHK
rjaroja B JIOTIOJHEHHE K pa3rpPaHUYCHHUIO ACTEKTYalIbHBIX OOCTOSITENBCTB Ha
3aBepHIEHHBIE U He3aBepHIEHHbIE. Takke CTallo SCHO, 4YTO B O0EUX s3bIKax
JEKCUYECKOE 3HAU€HWE TJIArojoB WrpaeT BaXHYK poib B (OPMHUPOBAHHUU
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aCHeKTyalbHBbIX 3HaYyeHUH. B 3TUX choydasx BpeMEHHbIE OOCTOSITENbCTBA
BBIMOJHSIOT AIEUKTHUECKYIO QYHKIMIO KaK yKa3aTelu BPEMEHU WM MOMEHTA,

5) Korma Hapeumsi, BBIpaXarollide MOBTOPEHHE, COMPOBOXKIAIOTCS JPYTHM
(dakTopoM, BhIpaXKaromuM nepeKTUBHOCTh, HanpuMep “twice a year” “yilda ikki
marta”, oHM HCIIONB3YIOTCS B UMIIEPPEKTUBHOM cMbicie. [loTomy 4To Kaxmoe u3
TUX Hape4YMil paccMaTpUBAETCs KaK YHUKalbHas enuHuna. Ilotomy uro 31H
Hapeursi pacCMaTPHUBAIOTCA KAaK €IMHMIIA, BBIPAYKAIOIIAS YHUKAJIBHOCTh Ka)I0TrO
coObITHs. B Takux cnydasx ST CIOXKHBIE Hapeuus, Oyaydd COCTaBHBIMH,
BBICTYIIAIOT B KAYECTBE CPEICTB, BHIMOJHSIIOIINX KOHKPETHYIO 33/1a4y, T.€. TO €CTh
OHHM TMOKa3bIBAIOT KOHKPETHBIE PEAIbHOCTH KaK OOBIUHBIC SIBIICHUS;

6) Ilpm knaccudukanumu TIAroJioB MO THUIY COOBITUS  YYUTHIBAIHUCH
CIEAYIOIINE ACHEKTyaJbHbIC NPU3HAKUA: JUHAMUYECKUE WM HEIUHAMHYECKHE
rinaroyibl, orpanuucHHbie  (telic) (¢ ompenmeneHHBIM  OKOHUAHHEM) WM
HeorpannueHHble (atelic), 4ro mpencraBuAOT CcOOOW OTHOBPEMEHHBIC W
MTHOBEHHBIE CUTYallu, UMEIOLIUE TTOCIIEOBATENbHBIE CTAIUH,;

7) 3aMeTHO, YTO CHHTAaKCHYECKHE BO3MOXXHOCTH AaHTJIMHCKUX Hapeuni
3HAYUTEIBHO IIUPE MO CPaBHEHUIO C Y30€KCKUM s3bIKOM. OHH MOTYT
yHOTPEOJIATHCS B COCTABE MPEIOKEHUS (B HAPEUUSAX U HEBEPOATBHBIX MO3UIIUSX )
BHE CTPYKTYPbI PEAJIOKEHUS U HEMOCPEACTBEHHO BIUATh HA CEMaHTHKY TJIaroJa.
Hapeunst B y30€KCKOM $I3bIKE€, KaK U B AHIJIMICKOM, YacTO HUCIOJIb3YIOTCS s
OpUJIaHUSl  TJIarojly  JIOMOJHUTENBHOrO 3HaueHus. B y30ekckoM  s3bIke
aCHEKTyaJIbHbIE HApedyusi COYETAIOTCS C BEAYLIMMU U BCIIOMOIATEJIbHBIMU
IJIaroJIbHBIMUA  COYETAHMSIMU. DBBUIO 3aME4eHO, 4YTO OCHOBHAs acCIEKTyajbHas
CEMAHTHUKA 3aBUCUT OT 3HAYEHUS BCIIOMOraTEIbHOTO TJ1aroJa;

8) B aHrmiickoM s3pIKe Hape4rsi UMCIOT IPUHIMITUATILHOES 3HAYCHUE B CBSI3U
C JICWCTBUTEJIBHBIM WICHEHUEM NPEIJIOKEHHS M HMHTOHALWOHHBIM CTPOEM
NPEeMJIOKEHHs, TOrJa Kak B Y30€KCKOM S3bIKE YyNOTpEeOJIEHWEe Hapeuui
npuoOpeTaeT HH(POpPMATUBHBIN XapakTep. Eciaum CHHTakCMYeCKMH NOTEHIHAI
JOTIOJTHUTENbHBIX ~ JIEKCEM  AHIJIMICKOrO SI3bIKa BO MHOTOM  3aBUCUT  OT
rpaMMaTHYECKUX U psiia APyrux (akTOpoB, TO B Y30€KCKOM SI3BIKE 3TO CBSI3aHO C
CEMaHTHKOM BPEMEHHU, OKOHYaHUN HAKJIOHEHUH U BCIIOMOTATEIbHBIX TJIaroJioB;

9) KonuuecTBeHHbIE NOKA3aTENN SBISIOTCS BaXXHBIM JIMHTBUCTHYECKUM
WHCTPYMEHTOM JUIsl aHAJIUTHYECKOTO JIEJICHUS SIBICHUM M UX KBAHTOBAHMS, UYTO
TaK)K€ PeaIn3yeTcs B MPOLECCE TEKCTOBOIO aHaJIM3a. BbIJIO yCTAHOBIIEHO, YTO B
aHTTIMICKOM M y30€KCKOM s3bIKaX TEMIIOpajbHbIE Hapeuus CBS3aHbI C
KOJIMYECTBEHHBIMH TOKA3aTEISIMU IPEAUKATHON CEMAHTHKH, TO €CTh PACKPBIBAIOT
UCYHCIISIEMOCTh COOBITUN U SBJICHHHA. TakKe BBISCHHIOCH, YTO TEMITOPAIbHBIC
Hapeursi B COCTABE NPEJIOKEHU CIIY’KaT JUIsl YKa3aHHs KOJIMYECTBA aHAJIOTUYHBIX
COOBITHI HJIN SBJICHUN BO BPEMEHU U TIPOCTPAHCTBE;

10) ®ysknum Hapeunid, (GOPMHUPYIONIMX AaCMEKTyadbHYI0 CEMaHTHUKY,
3aMETHO CBSI3aHbI C UX TEMIOPAJIBHBIM CO/IepkaHueM. BhIsABI€HO, YTO B MpoIlecce
pa3MyeHusl TMHAMUYECKUX M CTaTHUYECKMX XapaKTePUCTUK MPEMKATOB Hapeuus
OXBAaThIBAIOT  TAaKWE€  3HAYEHHUsA, KaK XaOWUTyalnbHOCTb, HTEPATUBHOCTD,
3aBEPUIEHHOCTD U MTPOJOJKUTEIBHOCTb.
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INTRODUCTION (Abstract of PhD dissertation)

Relevance and necessity of the topic of the dissertation. In world
linguistics, there is an increasing interest in studying the semantic properties of
lexical and grammatical phenomena in connection with other levels. In addition, as
an object of analysis, linguists increasingly choose the comparative study of the
influence of other contextual elements on the semantics of the predicate, which
was given less attention in the earlier stages of the development of the science, in
the cross-section of different languages. Some adverbials that change the semantics
of the predicate remain one of the understudied grammatical word groups.
Elements in this context is a relatively new approach to combination, requiring
attention to predicate structure, semantics, and syntactic units that affect it. This
indicates that grammatical tools play an important role in the performance of
communicative tasks in each language. Therefore, syntactic-semantics, space-time
relations, temporality, aspectual features are involved in all levels of linguistics. In
addition, in many languages, adverbials take part in active language and speech
processes.

In Uzbek linguistics, much attention is paid to the analysis of the semantics of
verbs and contextual means that influence it. At the same time, it becomes relevant
to determine the content of linguistic means in context by comparing the semantics
of predicates in English and Uzbek.

Comparative analysis of lexical-semantic means forming the category of
aspectuality in English and Uzbek languages is important in studying the level of
use of adverbs in different contexts in the comparative language system, as well as
in determining general and specific aspects of influence on aspectual semantics. In
particular, the use of adverbial units constituting the category of aspectuality in the
functional-semantic field, the study of aspects related to the essence of their
conceptual properties at the level of English and Uzbek languages in a comparative
perspective has not been studied.

The purpose of the study. The study focuses on analyzing the lexical-
semantic characteristics of adverbials in English and Uzbek and determining their
impact on aspectual and temporal semantics.

The object of the research adverbials that form aspectual and temporal
semantics in English and Uzbek were selected.

The subject of the research is structure, semantics, syntactic functions and
aspectual and temporal relations of adverbials in English and Uzbek.

Research methods. Comparative, comparative-typological, distributive,
contextual, classification and descriptive methods were used to clarify the research
topic.

The scientific novelty of the research work consists in the following:

the relationship between the structure, semantics, and syntactic functions of
adverbials in English and Uzbek languages, as well as their active participation in
the relationship with the predicate in the implementation of the semantic typology
of adverbials;

it has been proven that in the compared languages, adverbials perform a
deictic function in activating aspectual and temporal semantics;
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in English and Uzbek, adverbials have been shown to activate predicate
aspectual semantics, including iterativity, durativity, completeness, resultativity,
and inception;

the functional-semantic field of adverbials in English and Uzbek has been
revealed to activate within categories such as temporality, aspectuality, and taxis.

Scientific and practical significance of research results.

The scientific significance of the research results is that adverbials form a
syntactic structure and its semantic realization within the framework of theoretical
and comparative linguistic directions, determine the lexical-semantic, grammatical
content of adverbials, and determine their activation in the functional-semantic
field.

The practical significance of the research results from the organization of
special seminars in the fields of theoretical grammar of English and Uzbek
languages, comparative linguistics, semantics, in the practice of language
education, in the preparation of a new generation of educational literature, in the
creation of special courses for graduate students (elective subjects ) is explained by
its wide availability.

The structure and scope of the dissertation.

The dissertation consists of an introduction, three chapters, a conclusion, and
a list of references, with a total volume of 142 pages.
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